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PR_COD_1amCom

Легенда на използваните знаци

* Процедура на консултация
*** Процедура на одобрение

***I Обикновена законодателна процедура (първо четене)
***II Обикновена законодателна процедура (второ четене)

***III Обикновена законодателна процедура (трето четене)

(Посочената процедура се базира на правното основание, предложено в 
проекта на акт.)

Изменения към проект на акт

Изменения в две колони, внесени от Парламента

Заличаванията се обозначават с получер курсив в лявата колона. 
Заместванията се обозначават с получер курсив в двете колони. Новият 
текст се обозначава с получер курсив в дясната колона.

В първия и втория ред на антетката на всяко изменение се посочва 
съответната част от текста в разглеждания проект на акт. Ако 
изменението се отнася до съществуващ акт, който проектът на акт има 
за цел да измени, антетката съдържа и трети и четвърти ред, където се 
посочват съответно съществуващият акт и съответната разпоредба от 
него.

Изменения, внесени от Парламента под формата на консолидиран 
текст

Новите части от текста се посочват с получер курсив. Заличените части 
от текста се посочват със символа ▌или се зачеркват. Заместванията се 
обозначават, като се посочва с получер курсив новият текст и се 
заличава или зачерква заместваният текст. 
По изключение не се отбелязват измененията с чисто техническо 
естество, които се нанасят от службите с оглед изготвянето на 
окончателния текст.



RR\1299578BG.docx 3/77 PE756.013

BG

СЪДЪРЖАНИЕ

Страница

ПРОЕКТ НА ЗАКОНОДАТЕЛНА РЕЗОЛЮЦИЯ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ ПАРЛАМЕНТ .4

ИЗЛОЖЕНИЕ НА МОТИВИТЕ............................................................................................44

ПРИЛОЖЕНИЕ: СУБЕКТИ ИЛИ ЛИЦА, ПРЕДОСТАВИЛИ ИНФОРМАЦИЯ НА 
ДОКЛАДЧИКА .......................................................................................................................46

СТАНОВИЩЕ НА КОМИСИЯТА ПО ОКОЛНА СРЕДА, ОБЩЕСТВЕНО ЗДРАВЕ И 
БЕЗОПАСНОСТ НА ХРАНИТЕ ...........................................................................................47

ПРОЦЕДУРА НА ВОДЕЩАТА КОМИСИЯ.......................................................................76

ПОИМЕННО ОКОНЧАТЕЛНО ГЛАСУВАНЕ ВЪВ ВОДЕЩАТА КОМИСИЯ ............77



PE756.013 4/77 RR\1299578BG.docx

BG

ПРОЕКТ НА ЗАКОНОДАТЕЛНА РЕЗОЛЮЦИЯ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ 
ПАРЛАМЕНТ

предложение за регламент на Европейския парламент и на Съвета относно 
производството и предлагането на пазара на горски репродуктивен материал, за 
изменение на регламенти (ЕС) 2016/2031 и (ЕС) 2017/625 на Европейския 
парламент и на Съвета и за отмяна на Директива 1999/105/ЕО на Съвета 
(Регламент относно горския репродуктивен материал)
(COM(2023)0415 – C9-0237/2023 – 2023/0228(COD))

(Обикновена законодателна процедура – първо четене)

Европейският парламент,

– като взе предвид предложението на Комисията до Европейския парламент и до 
Съвета (COM(2023)0415),

– като взе предвид член 294, параграф 2 и член 43, параграф 2 от Договора за 
функционирането на Европейския съюз, съгласно които Комисията е внесла 
предложението в Парламента (C9-0237/2023),

– като взе предвид член 294, параграф 3 от Договора за функционирането на 
Европейския съюз,

– като взе предвид становището на Европейския икономически и социален комитет 
от 13 декември 2023 г.1,

– като взе предвид член 59 от своя Правилник за дейността,

– като взе предвид становището на комисията по околна среда, обществено здраве и 
безопасност на храните,

– като взе предвид доклада на комисията по земеделие и развитие на селските 
райони (A9-0142/2024),

1. приема изложената по-долу позиция на първо четене;

2. приканва Комисията да се отнесе до него отново, в случай че замени своето 
предложение с друг текст или внесе или възнамерява да внесе съществени 
промени в това предложение;

3. възлага на своя председател да предаде позицията на Парламента съответно на 
Съвета и на Комисията, както и на националните парламенти.

1 ОВ C, C/2024/1583, 5.3.2024 г., ELI: https://eur-
lex.europa.eu/eli/C/2024/1583/oj?locale=bg.
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Изменение 1

Предложение за регламент
Съображение 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

(2) Горите покриват около 45 % от 
територията на Съюза и имат 
многофункционална роля, която 
включва социални, икономически, 
екологични и културни функции. 
Горите имат първостепенна функция 
като поглътител на CO2 в политиката за 
смекчаване на изменението на климата. 
Приспособеният към климата и 
разнообразен ГРМ с високо качество е 
от съществено значение за 
задоволяването на тези нужди.

(2) Горите покриват около 45 % от 
територията на Съюза и имат 
многофункционална роля, която 
включва социални, икономически, 
екологични и културни функции. Наред 
с други функции, горите имат 
първостепенна функция като поглътител 
на CO2 в политиката за смекчаване на 
изменението на климата. 
Приспособеният към климата и 
разнообразен ГРМ с високо качество е 
от съществено значение за 
задоволяването на тези нужди.

Изменение 2

Предложение за регламент
Съображение 8

Текст, предложен от Комисията Изменение

(8) Стратегията на ЕС за 
биологичното разнообразие за 2030 г. 
има за цел до 2030 г. да започне 
възстановяването на биологичното 
разнообразие в Съюза. В рамките на 
тази стратегия в законодателството на 
Съюза трябва да се отдели специално 
внимание на опазването на видовото 
разнообразие и да се осигури висока 
степен на генетично разнообразие в 
границите на видовете и на партидите 
семена. Целта е да се улесни 
снабдяването с генетично разнообразен 
ГРМ с високо качество, приспособен 
към текущите и прогнозните бъдещи 
климатични условия. Опазването и 
подобряването на биологичното 
разнообразие на горите, включително на 
генетичното разнообразие на дърветата, 
са от съществено значение за 

(8) Стратегията на ЕС за 
биологичното разнообразие за 2030 г. 
има за цел до 2030 г. да започне 
възстановяването на биологичното 
разнообразие в Съюза. В рамките на 
тази стратегия в законодателството на 
Съюза трябва да се отдели специално 
внимание на опазването на видовото 
разнообразие и да се осигури висока 
степен на генетично качество и 
разнообразие в границите на видовете и 
на партидите семена. Целта е да се 
улесни снабдяването с генетично 
разнообразен ГРМ с високо качество, 
приспособен към текущите и 
прогнозните бъдещи климатични 
условия. Опазването и подобряването на 
биологичното разнообразие на горите, 
включително на генетичното 
разнообразие на дърветата, са от 
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устойчивото им управление и за 
спомагане за адаптирането на горите 
към изменението на климата. 
Дървесните видове и изкуствените 
хибриди съгласно настоящия регламент 
следва да са генетично подходящи за 
местните условия и да са с високо 
качество.

съществено значение за устойчивото им 
управление и за спомагане за 
адаптирането на горите към 
изменението на климата. Дървесните 
видове и изкуствените хибриди 
съгласно настоящия регламент следва 
да са генетично подходящи за местните 
условия и да са с високо качество.

Изменение 3

Предложение за регламент
Съображение 17 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(17a) За да се поддържа качеството 
на семената, опаковките трябва да 
бъдат проектирани така, че да 
станат негодни за употреба, след 
като бъдат отворени, като така се 
гарантира, че потребителите са 
наясно с всякаква манипулация на 
семената и се насърчават да 
използват правилно цялото 
съдържание, като по този начин се 
избягва неправилното съхранение на 
семената или използването им, 
когато има вероятност да са се 
развалили.

Изменение 4

Предложение за регламент
Съображение 19 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(19a) Всяка държава членка следва да 
изготви и актуализира национален 
списък на издадените основни 
сертификати и да предостави този 
списък на Комисията и националните 
компетентни органи на всички 
останали държави членки.



RR\1299578BG.docx 7/77 PE756.013

BG

Изменение 5

Предложение за регламент
Съображение 22

Текст, предложен от Комисията Изменение

(22) Изискванията към базовия 
източник, предназначен за целите на 
съхранението и устойчивото използване 
на горските генетични ресурси, се 
различават от изискванията към базовия 
източник, предназначен за 
производството на ГРМ за търговски 
цели, поради различните критерии за 
подбор, прилагани за тези два вида 
базови източници. За целите на 
съхранението и устойчивото използване 
на горските генетични ресурси следва 
да се запазят всички дървета от дадено 
семепроизводствено насаждение в 
гората. Това е необходимо, за да се 
увеличи генетичното разнообразие в 
границите на един дървесен вид. От 
друга страна, в случай на базов 
източник, предназначен за 
производството на ГРМ за търговски 
цели, следва да се избират само дървета 
с характеристики с доказано 
превъзходство. Ето защо на държавите 
членки следва да бъде разрешено да се 
отклоняват от приложимите правила по 
отношение на одобряването на базов 
източник и да подават уведомление до 
компетентния орган за този базов 
източник, който е предназначен за 
целите на съхранението на горските 
генетични ресурси.

(22) Изискванията към базовия 
източник, предназначен за целите на 
съхранението и устойчивото използване 
на горските генетични ресурси, се 
различават от изискванията към базовия 
източник, предназначен за 
производството на ГРМ за търговски 
цели, поради различните критерии за 
подбор, прилагани за тези два вида 
базови източници. За целите на 
съхранението и устойчивото използване 
на горските генетични ресурси следва 
да се запазят максимален брой дървета 
от дадено семепроизводствено 
насаждение в гората. Това е 
необходимо, за да се увеличи 
генетичното разнообразие в границите 
на един дървесен вид. От друга страна, в 
случай на базов източник, предназначен 
за производството на ГРМ за търговски 
цели, следва да се избират само дървета 
с характеристики с доказано 
превъзходство. Ето защо на 
професионалните оператори следва да 
бъде разрешено да се отклоняват от 
приложимите правила по отношение на 
одобряването на базов източник и да 
подават уведомление до компетентния 
орган за този базов източник, който е 
предназначен за целите на съхранението 
на горските генетични ресурси.

Изменение 6

Предложение за регламент
Съображение 31

Текст, предложен от Комисията Изменение

(31) Професионалните оператори 
следва да бъдат упълномощени от 

(31) Професионалните оператори 
следва да бъдат упълномощени от 
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компетентния орган да отпечатват, под 
официален надзор, официалния етикет 
за определени видове и категории ГРМ. 
Така ще се осигури по-голяма 
гъвкавост за професионалните 
оператори по отношение на 
последващото предлагане на пазара на 
този ГРМ. Професионалните 
оператори обаче може да започнат да 
отпечатват етикета едва след като 
компетентният орган е 
сертифицирал съответния ГРМ. Това 
разрешение е необходимо поради 
правната стойност на официалния 
етикет и за да се гарантира, че 
потребителите получават ГРМ, 
отговарящ на възможно най-високите 
стандарти за качество. Следва да се 
установят правила за отмяна или 
изменение на посоченото разрешение.

компетентния орган да издават и 
отпечатват, под официален надзор, 
официалния етикет за определени 
видове и категории ГРМ, ако са спазени 
всички изисквания, определени от 
компетентния орган, и след като 
одит на компетентния орган 
установи, че притежават 
необходимата компетентност, 
инфраструктура и ресурси. Това 
разрешение е необходимо поради 
правната стойност на официалния 
етикет и за да се гарантира, че 
потребителите получават ГРМ, 
отговарящ на възможно най-високите 
стандарти за качество. Така ще се 
осигури по-голяма гъвкавост за 
професионалните оператори по 
отношение на последващото 
предлагане на пазара на този ГРМ. 
Следва да се установят правила за 
отмяна или изменение на посоченото 
разрешение.

Изменение 7

Предложение за регламент
Съображение 34

Текст, предложен от Комисията Изменение

(34) Преди закупуването на ГРМ 
професионалните оператори следва да 
предоставят на потенциалните купувачи 
на произведения от тях ГРМ цялата 
необходима информация относно 
пригодността му за климатичните и 
екологичните условия, за да могат те да 
изберат най-подходящия ГРМ за своя 
регион.

(34) Преди закупуването на ГРМ 
професионалните оператори следва да 
предоставят на компетентния орган и 
на потенциалните купувачи на 
произведения от тях ГРМ цялата 
необходима информация относно 
идентичността и пригодността му за 
климатичните и екологичните условия 
на ГРМ, за да могат те да изберат най-
подходящия ГРМ за своя конкретен 
регион.

Изменение 8
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Предложение за регламент
Съображение 38

Текст, предложен от Комисията Изменение

(38) Всяка държава членка следва да 
изготви и да актуализира план за 
действие при извънредни ситуации с 
цел да се осигури достатъчно 
количество ГРМ за залесяване на 
площи, засегнати от екстремни 
метеорологични явления, горски 
пожари, огнища на болести и вредители, 
бедствия или всякакви други явления. 
Следва да се определят правила за 
съдържанието на този план, за да се 
гарантира предприемането на 
проактивни и ефективни действия 
срещу такива рискове, ако се появят. На 
държавите членки следва да се разреши 
да адаптират съдържанието на 
посочения план към специфичните 
климатични и екологични условия в 
териториите им. Това изискване 
отразява и действията в областта на 
общата готовност, които държавите 
членки следва да предприемат на 
доброволна основа в рамките на 
Механизма за гражданска защита на 
Съюза31.

(38) Всяка държава членка следва да 
изготви и да актуализира план за 
действие при извънредни ситуации с 
цел да се осигури достатъчно 
количество ГРМ за залесяване на 
площи, засегнати от екстремни 
метеорологични явления, горски 
пожари, огнища на болести и вредители, 
бедствия или всякакви други явления. 
Следва да се определят правила за 
съдържанието на този план, за да се 
гарантира предприемането на 
проактивни и ефективни действия 
срещу такива рискове, ако се появят. 
Държавите членки следва да имат 
възможност да определят 
съдържанието на този план в 
съответствие със специфичните 
климатични и екологични условия в 
териториите им и следва да имат 
възможност да адаптират 
съдържанието в контекста на 
новите научни познания. Това 
изискване отразява и действията в 
областта на общата готовност, които 
държавите членки следва да 
предприемат на доброволна основа в 
рамките на Механизма за гражданска 
защита на Съюза31. По искане на 
съответната държава членка 
Комисията следва да подкрепя чрез 
техническа помощ изготвянето на 
плана и когато е приложимо, 
неговото актуализиране.

__________________ __________________
31 Решение № 1313/2013/ЕС на 
Европейския парламент и на Съвета от 
17 декември 2013 г. относно Механизъм 
за гражданска защита на 
Съюза (OB L 347, 20.12.2013 г., 
стр. 924).

31 Решение № 1313/2013/ЕС на 
Европейския парламент и на Съвета от 
17 декември 2013 г. относно Механизъм 
за гражданска защита на 
Съюза (OB L 347, 20.12.2013 г., 
стр. 924).
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Изменение 9

Предложение за регламент
Съображение 43

Текст, предложен от Комисията Изменение

(43) ГРМ следва да се внася от трети 
държави само ако е установено, че 
отговаря на изисквания, които са 
еквивалентни на приложимите за ГРМ, 
произвеждан и предлаган на пазара 
в Съюза. Това е необходимо, за да се 
гарантира, че с внесения ГРМ се 
предлага същото равнище на качество, 
както с ГРМ, произведен в Съюза.

(43) ГРМ следва да се внася от трети 
държави само ако е установено, че 
отговаря на изисквания, които са 
еквивалентни на приложимите за ГРМ, 
произвеждан и предлаган на пазара 
в Съюза. Това е необходимо, за да се 
гарантира, че с внесения ГРМ се 
предлага същото равнище на качество, 
както с ГРМ, произведен в Съюза. Този 
подход ще гарантира, че вносът на 
ГРМ не само отговаря на 
стандартите на Съюза, но и че 
допринася за растителното 
генетично разнообразие и 
устойчивост.

Изменение 10

Предложение за регламент
Член 1 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

С настоящия регламент се определят 
правилата относно производството и 
предлагането на пазара на горски 
репродуктивен материал („ГРМ“), и по-
специално изискванията относно 
одобряването на базовия източник, 
предназначен за производство на ГРМ, 
произхода и проследимостта на този 
базов източник, категориите ГРМ, както 
и изискванията относно идентичността 
и качеството на ГРМ, сертифицирането, 
етикетирането, опаковането, вноса, 
професионалните оператори, 
регистрирането на базовия източник и 
националните планове за действие при 
извънредни ситуации.

С настоящия регламент се определят 
правилата относно производството и 
предлагането на пазара на горски 
репродуктивен материал („ГРМ“), и по-
специално изискванията относно 
одобряването на базовия източник, 
предназначен за производство на ГРМ, 
произхода и проследимостта на този 
базов източник, категориите ГРМ, както 
и изискванията относно идентичността 
и качеството на ГРМ, сертифицирането, 
етикетирането, опаковането, вноса, 
професионалните оператори, 
регистрирането на базовия източник, 
официалния контрол и националните 
планове за действие при извънредни 
ситуации.
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Изменение 11

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Настоящият регламент се 
прилага за ГРМ от дървесните видове и 
изкуствените им хибриди, изброени в 
приложение I.

1. Настоящият регламент се 
прилага за ГРМ от дървесните видове и 
изкуствените хибриди, изброени в 
приложение I, с оглед да бъдат 
пуснати на пазара.

Изменение 12

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 2 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) да се гарантират производството 
и предлагането на пазара в Съюза на 
ГРМ с високо качество и 
функционирането на вътрешния пазар 
на ГРМ;

a) да се гарантират производството 
и предлагането на пазара в Съюза на 
ГРМ с високо качество и правилното 
функциониране на вътрешния пазар на 
ГРМ;

Изменение 13

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 2 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) да се спомогне за създаването на 
устойчиви гори, за опазването на 
биологичното разнообразие и за 
възстановяването на горските 
екосистеми;

б) да се спомогне за създаването на 
устойчиви и продуктивни гори, за 
опазването на биологичното 
разнообразие, предотвратяването на 
употребата на инвазивни видове и за 
възстановяването на горските 
екосистеми и тяхното 
функциониране, наред с другото, чрез 
насърчаване на междувидовото и 
вътревидовото генетично 
разнообразие;
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Изменение 14

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 3 – алинея 1 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) всяко развитие на техническите 
или научните познания.

б) всяко съответно развитие на 
техническите или научните познания.

Изменение 15

Предложение за регламент
Член 3 – параграф 1 – точка 1 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

(1) „горски репродуктивен 
материал“ („ГРМ“) означава шишарки, 
съплодия, плодове и семена, 
предназначени за производство на 
посадъчен материал, който е от 
дървесните видове и изкуствените им 
хибриди, изброени в приложение I към 
настоящия регламент, и се използва за 
залесяване, повторно залесяване и други 
видове засаждане на дървета за някоя от 
следните цели:

(1) „горски репродуктивен 
материал“ („ГРМ“) означава семенни 
единици, части от растения и 
посадъчен материал, който е от 
дървесните видове и хибриди, изброени 
в приложение I към настоящия 
регламент, и се използва за залесяване, 
повторно залесяване и други видове 
засаждане и директно засяване на 
дървета за някоя от следните цели:

Изменение 16

Предложение за регламент
Член 3 – параграф 1 – точка 1 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) опазване на биологичното 
разнообразие;

б) опазване на горските генетични 
ресурси и опазване и подобряване на 
биологичното разнообразие;

Изменение 17



RR\1299578BG.docx 13/77 PE756.013

BG

Предложение за регламент
Член 3 – параграф 1 – точка 1 – буква в

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) възстановяване на горските 
екосистеми;

в) възстановяване на горските 
екосистеми и други залесени земи и 
подпомагане на тяхното 
функциониране;

Изменение 18

Предложение за регламент
Член 3 – параграф 1 – алинея 1 – буква в a (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

ва) създаване или възстановяване 
на агролесовъдни системи;

Изменение 19

Предложение за регламент
Член 3 – параграф 1 – точка 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

(2) „залесяване“ означава създаване 
на гора чрез засаждане и/или 
целенасочено засяване върху земя, 
която до този момент е била обект на 
различно земеползване, и предполага 
преобразуване на 
земеползването (промяна на 
предназначението) от негорска площ в 
гора36;

(2) „залесяване“ означава създаване 
на гора чрез засаждане и/или 
целенасочено засяване на пригодени за 
района дървесни видове върху земя, 
която до този момент е била обект на 
различно земеползване, и предполага 
преобразуване на 
земеползването (промяна на 
предназначението) от негорска площ в 
гора36;

__________________ __________________
36 FAO (2020) Глобална оценка на 
горските ресурси Термини и 
определения. 
https://www.fao.org/3/I8661EN/i8661en.p
df.

36 FAO (2020) Глобална оценка на 
горските ресурси Термини и 
определения. 
https://www.fao.org/3/I8661EN/i8661en.p
df.
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Изменение 20

Предложение за регламент
Член 3 – параграф 1 – точка 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

(3) „повторно залесяване“ означава 
възстановяване на гори чрез засаждане 
и/или целево засяване върху земи, 
класифицирани като гори37;

(3) „повторно залесяване“ означава 
възстановяване на гори чрез засаждане 
и/или целево засяване на пригодени за 
района дървесни видове върху земи, 
класифицирани като гори37;

__________________ __________________
37 FAO (2020) Глобална оценка на 
горските ресурси Термини и 
определения. 
https://www.fao.org/3/I8661EN/i8661en.p
df.

37 FAO (2020) Глобална оценка на 
горските ресурси Термини и 
определения. 
https://www.fao.org/3/I8661EN/i8661en.p
df.

Изменение 21

Предложение за регламент
Член 3 – параграф 1 – точка 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

(4) „семенна единица“ означава 
шишарки, съплодия, плодове и семена, 
предназначени за производство на 
посадъчен материал;

(4) „семенна единица“ означава 
шишарки, съплодия, плодове и семена, 
предназначени за производство на 
посадъчен материал или за директно 
засяване;

Изменение 22

Предложение за регламент
Член 3 – параграф 1 – точка 7

Текст, предложен от Комисията Изменение

(7) „производство“ означава всички 
етапи на генерирането на семената и 
растенията, конверсията от 
семенната единица в семена и 
отглеждане на растения от 
посадъчен материал с оглед пускане на 

(7) „производство“ означава всички 
етапи на генерирането на семена, части 
от растения и растения, както и 
онези, необходими за получаване на 
подходящ посадъчен материал с оглед 
пускане на пазара;
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пазара на съответния ГРМ;

Изменение 23

Предложение за регламент
Член 3 – параграф 1 – точка 8

Текст, предложен от Комисията Изменение

(8) „източник на посевен материал“ 
означава дърветата в района, от които 
се събират семената;

(8) „източник на посевен материал“ 
означава дърветата в определен район, 
от които се събира семенна единица;

Изменение 24

Предложение за регламент
Член 3 – параграф 1 – точка 15

Текст, предложен от Комисията Изменение

(15) „одобрена единица“ означава 
цялата площ на базовия източник за 
производство на ГРМ, която е била 
одобрена от компетентните органи;

(15) „одобрена единица“ означава 
цялата площ или отделни индивиди на 
базовия източник за производство на 
ГРМ, която е била одобрена от 
компетентните органи;

Изменение 25

Предложение за регламент
Член 3 – параграф 1 – точка 16

Текст, предложен от Комисията Изменение

(16) „единица за уведомяване“ 
означава цялата площ на базовия 
източник за производство на ГРМ, 
предназначен за целите на съхранението 
и устойчивото използване на горските 
генетични ресурси, за която са били 
уведомени компетентните органи;

(16) „единица за уведомяване“ 
означава цялата площ или отделни 
индивиди на базовия източник за 
производство на ГРМ, предназначен за 
целите на съхранението и устойчивото 
използване на горските генетични 
ресурси, за която са били уведомени 
компетентните органи;



PE756.013 16/77 RR\1299578BG.docx

BG

Изменение 26

Предложение за регламент
Член 3 – параграф 1 – точка 17

Текст, предложен от Комисията Изменение

(17) „партида семена“ означава набор 
от семена, събрани от одобрен базов 
източник и обработени по еднакъв 
начин;

(17) „партида семена“ означава набор 
от извлечени и/или почистени семена, 
събрани от одобрен базов източник и 
обработени по еднакъв начин;

Изменение 27

Предложение за регламент
Член 3 – параграф 1 – точка 18

Текст, предложен от Комисията Изменение

(18) „партида растения“ означава 
набор от посадъчен материал, който е 
отгледан от една партида семена, или 
вегетативно размножен посадъчен 
материал, който е отгледан на 
разграничима площ и е обработен по 
еднакъв начин;

(18) „партида растения“ означава 
набор от растения, отгледани от една 
партида или набор семена от 
вегетативно размножен посадъчен 
материал, които са отгледани на 
разграничима площ и са обработени по 
еднакъв начин;

Изменение 28

Предложение за регламент
Член 3 – параграф 1 – точка 19

Текст, предложен от Комисията Изменение

(19) „номер на партидата“ означава 
идентификационният номер на 
партидата семена или на партидата 
растения — според случая;

(19) „код на партидата“ означава 
идентификационният код на партидата 
семена или на партидата растения — 
според случая;

Изменение 29

Предложение за регламент
Член 3 – параграф 1 – точка 30
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Текст, предложен от Комисията Изменение

(30) „предлагане на пазара“ означава 
следните действия, извършвани от 
професионален оператор: продажба, 
притежаване или предлагане с цел 
продажба или всякакъв друг начин на 
прехвърляне, разпространение в 
рамките на Съюза или внос в него на 
ГРМ, независимо дали безплатно, или 
срещу заплащане;

(30) „предлагане на пазара“ означава 
следните търговски действия, 
извършвани от професионален 
оператор: продажба, притежаване или 
предлагане с цел продажба или всякакъв 
друг начин на прехвърляне, 
разпространение, включително 
изпращане в рамките на Съюза или 
внос в него на ГРМ, независимо дали 
безплатно, или срещу заплащане;

Изменение 30

Предложение за регламент
Член 3 – параграф 1 – точка 31 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

(31) „професионален оператор“ 
означава всяко физическо или 
юридическо лице, ангажирано 
професионално в една или повече от 
следните дейности:

(31) „професионален оператор“ 
означава физическо или юридическо 
лице, ангажирано професионално, с 
разрешението на компетентните 
органи, в една или повече от следните 
дейности, насочени към търговската 
експлоатация на ГРМ:

Изменение 31

Предложение за регламент
Член 3 – параграф 1 – точка 42

Текст, предложен от Комисията Изменение

(42) „район на въвеждане за 
семепроизводствени градини“ означава 
район, определен от компетентните 
органи, в който ГРМ, принадлежащ към 
категориите „окачествен“ и „изпитан“, е 
приспособен към климатичните и 
екологичните условия на този район, 
като се вземат предвид, по 
целесъобразност, местоположението на 
семепроизводствените градини и на 

(42) „район на въвеждане за 
семепроизводствени градини и 
родители на фамилия(и)“ означава 
район, определен от компетентните 
органи, в който ГРМ, принадлежащ към 
категориите „окачествен“ и „изпитан“, е 
приспособен към климатичните и 
екологичните условия на този район, 
като се вземат предвид, по 
целесъобразност, местоположението на 
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техните компоненти, резултатите от 
изпитванията за потомство и произход, 
условията на околната среда и 
прогнозите за бъдещи климатични 
промени;

семепроизводствените градини, 
родители на фамилия(и) и на техните 
компоненти, резултатите от 
изпитванията за потомство и произход, 
условията на околната среда и 
прогнозите за бъдещи климатични 
промени;

Изменение 32

Предложение за регламент
Член 3 – параграф 1 – точка 43

Текст, предложен от Комисията Изменение

(43) „район на въвеждане за клонове 
и клонови колекции“ означава район, 
определен от компетентните органи, в 
който ГРМ, принадлежащ към 
категориите „окачествен“ и „изпитан“, е 
приспособен към климатичните и 
екологичните условия на този район, 
като се вземат предвид, по 
целесъобразност, произходът или 
мястото на произход на клона(овете), 
резултатите от изпитванията за 
потомство и произход, условията на 
околната среда и прогнозите за бъдещи 
климатични промени;

(43) „район на въвеждане за клонове 
и клонови колекции“ означава район, 
определен от компетентните органи, в 
който ГРМ, принадлежащ към 
категориите „окачествен“ и „изпитан“, е 
приспособен към климатичните и 
екологичните условия на този район, 
като се вземат предвид, по 
целесъобразност, произходът или 
мястото на произход на клона(овете), 
резултатите от изпитванията за 
потомство, произход и клониране, 
условията на околната среда и 
прогнозите за бъдещи климатични 
промени;

Изменение 33

Предложение за регламент
Член 3 – параграф 1 – точка 45

Текст, предложен от Комисията Изменение

(45) „естествено възстановяване“ 
означава обновяване на гора с 
помощта на дървета, които се 
развиват от семена, които са паднали 
и са покълнали in situ.

(45) „естествено възстановяване“ 
означава обновяване на гора чрез 
естествени процеси, чрез естествено 
засяване, поникване, издънка или 
наслояване;
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Изменение 34

Предложение за регламент
Член 3 – параграф 1 – точка 47

Текст, предложен от Комисията Изменение

(47) „практически без вредители“ 
означава изцяло без вредители или 
ситуация, при която наличието на 
вредители по качеството на съответния 
ГРМ е толкова слабо, че тези вредители 
не оказват неблагоприятно въздействие 
върху качеството на този ГРМ.

(47) „практически без вредители по 
качеството“ означава без вредители 
по качеството или ситуация, при която 
наличието на вредители по качеството 
на съответния ГРМ е толкова слабо, че 
тези вредители не оказват 
неблагоприятно въздействие върху 
качеството на този ГРМ.

Изменение 35

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 2 – алинея 8 – буква д

Текст, предложен от Комисията Изменение

д) ГРМ в съответствие с 
изискванията на 
Регламент (EС) 2018/848 на 
Европейския парламент и на Съвета.

заличава се

Изменение 36

Предложение за регламент
Член 5 – параграф 1 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. ГРМ, получен от одобрен базов 
източник, се предлага на пазара в 
съответствие със следните правила:

1. ГРМ, получен от одобрен базов 
източник, се предлага на пазара в 
съответствие със следните правила от 
професионални оператори:

Изменение 37

Предложение за регламент
Член 5 – параграф 1 – буква з – подточка ii
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Текст, предложен от Комисията Изменение

ii) процента на кълняемост на 
чистото семе;

ii) процента на кълняемост на 
чистото семе; ако се провеждат 
процедури за изпитване, 
компетентните органи могат да 
разрешат пускането на пазарa преди 
получаване на резултатите от 
изпитванията; доставчикът е 
длъжен да съобщи на купувача 
резултатите от изпитванията 
веднага щом са налични;

Изменение 38

Предложение за регламент
Член 5 – параграф 1 – буква з – подточка iv

Текст, предложен от Комисията Изменение

iv) броя на кълняемите семена на 
килограм продукт, предлаган на пазара 
като семена, или — когато оценката на 
броя на тези семена е невъзможна или 
неприложима на практика — броя на 
жизнеспособните семена на килограм.

iv) броя на кълняемите семена на 
килограм продукт, предлаган на пазара 
като семена, или — когато оценката на 
броя на тези семена е невъзможна или 
неприложима на практика за ограничен 
период от време — броя на 
жизнеспособните семена на килограм 
чрез позоваване на конкретен метод.

Изменение 39

Предложение за регламент
Член 6 – параграф 1 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) ГРМ трябва да е с произход, 
който е естествено приспособен към 
местните и регионалните условия; както 
и

б) ГРМ трябва да е с произход, 
който е естествено приспособен към 
местните и регионалните условия или 
адаптиран за целта на 
подпомаганата миграция, когато е 
приложимо; както и



RR\1299578BG.docx 21/77 PE756.013

BG

Изменение 40

Предложение за регламент
Член 6 – параграф 1 – буква в

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) ГРМ трябва да се събира от 
всички индивиди от базовия източник, 
за който е подадено уведомление.

в) ГРМ трябва да се събира от 
максимален брой индивиди от базовия 
източник, за който е подадено 
уведомление, и които са достатъчно 
многобройни за запазване на 
генетичното разнообразие на 
видовете.

Изменение 41

Предложение за регламент
Член 7 – параграф 1 – алинея 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

След приемането на делегирания акт, 
посочен в параграф 2, компетентните 
органи може временно да разрешат 
пускането на пазара на ГРМ, добит от 
одобрен базов източник, който не 
отговаря на всички изисквания за 
съответната категория, посочени в 
член 5, параграф 1.

След приемането на делегирания акт, 
посочен в параграф 2, компетентните 
органи може временно да разрешат 
пускането на пазара на ГРМ, добит от 
одобрен базов източник, който не 
отговаря на всички изисквания за 
съответната категория, посочени в 
член 5, параграф 1, букви а), б) и в).

Изменение 42

Предложение за регламент
Член 7 – параграф 2 – алинея 2 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) максималния срок на 
разрешителното;

б) срока на разрешителното;

Изменение 43

Предложение за регламент
Член 7 – параграф 2 – алинея 2 – буква в
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Текст, предложен от Комисията Изменение

в) задълженията по отношение на 
официалния контрол върху 
професионалните оператори, които 
прилагат това разрешение;

в) минималните изисквания по 
отношение на официалния контрол 
върху професионалните оператори, 
които прилагат това разрешение;

Изменение 44

Предложение за регламент
Член 9 – параграф 1 – алинея 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

Всяка държава членка изготвя един или 
повече планове за действие при 
извънредни ситуации с цел да се 
осигури достатъчно количество ГРМ за 
залесяване на площи, засегнати от 
екстремни метеорологични явления, 
горски пожари, огнища на болести и 
вредители, бедствия или всякакви други 
явления, които са подходящи и 
определени в националните оценки на 
риска, разработени в съответствие с 
член 6, параграф 1 от 
Решение № 1313/2013/ЕС39.

Всяка държава членка изготвя един или 
повече планове за действие при 
извънредни ситуации с цел да се 
осигури достатъчно количество ГРМ за 
залесяване на площи, засегнати от 
екстремни метеорологични явления, 
горски пожари, огнища на болести и 
вредители, бедствия или всякакви други 
явления, които са подходящи и 
определени в националните оценки на 
риска, разработени в съответствие с 
член 6, параграф 1 от 
Решение № 1313/2013/ЕС39. 
Комисията, по искане на държавата 
членка, предоставя финансова и 
техническа подкрепа за изготвянето 
и изпълнението на плана за действие 
при извънредни ситуации.

__________________ __________________
39 ОВ L 347, 20.12.2013 г., стр. 924. 39 ОВ L 347, 20.12.2013 г., стр. 924.

Изменение 45

Предложение за регламент
Член 9 – параграф 1 – алинея 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

Този план за действие при извънредни 
ситуации се изготвя за дървесните 
видове и изкуствените им хибриди, 

Този план за действие при извънредни 
ситуации се изготвя за дървесните 
видове и изкуствените им хибриди, 
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изброени в приложение I, които се 
считат за подходящи за текущите и за 
прогнозираните бъдещи климатични и 
екологични условия в съответната 
държава членка.

изброени в приложение I, които се 
считат от държавите членки за 
подходящи за техните текущи и 
прогнозирани бъдещи климатични и 
екологични условия.

Изменение 46

Предложение за регламент
Член 9 – параграф 1 – алинея 3 а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Плановете за действие при 
извънредни ситуации отчитат 
потенциалното появяване на 
засегнати райони отвъд 
националните граници и 
съответната държава членка работи 
с други държави членки, за да осигури 
достатъчно превантивно снабдяване 
с ГРМ за трансграничните засегнати 
райони.

Изменение 47

Предложение за регламент
Член 9 – параграф 3 – алинея 1 – буква а a (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

aа) установяване на уязвимости и 
превантивни мерки, по-специално 
обезопасяване на местата за 
съхранение на семена и разсадниците, 
увеличаване на местата за съхранение 
и разсадниците;

Изменение 48

Предложение за регламент
Член 9 – параграф 3 – алинея 1 – буква з
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Текст, предложен от Комисията Изменение

з) принципите относно обучението 
на персонала на компетентните органи и 
когато е приложимо — на органите, 
публичните органи, лабораториите, 
професионалните оператори и други 
лица, посочени в буква а).

з) принципите относно обучението 
на персонала на компетентните органи и 
когато е възможно и приложимо — на 
органите, публичните органи, 
лабораториите, професионалните 
оператори и други лица, посочени в 
буква а).

Изменение 49

Предложение за регламент
Член 9 – параграф 4 – алинея 1 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

Държавите членки създават национален 
регистър, в който:

Държавите членки създават национален 
регистър, както е посочено в член 12, в 
който:

Изменение 50

Предложение за регламент
Член 10 – параграф 1 – алинея 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

Те са установени в Съюза. Те са установени в съответната 
държава членка и имат разрешение 
от компетентния орган.

Изменение 51

Предложение за регламент
Член 10 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Професионалните оператори 
предоставят на потребителите на 
произведения от тях ГРМ цялата 
необходима информация относно 
пригодността му за текущите и 

2. Професионалните оператори 
предоставят на компетентния орган и 
на потребителите на произведения от 
тях ГРМ необходимата информация 
относно идентичността на ГРМ, 
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прогнозните бъдещи климатични и 
екологични условия. Тази информация 
се предоставя на потенциалния купувач 
с помощта на уебсайтове, ръководства 
за лесовъди и други подходящи 
средства преди прехвърлянето на 
съответния ГРМ.

както и информация за пригодността 
му за климатични и екологични условия 
въз основа на съществуващите знания 
и данни. В съответствие с насоките 
на компетентния орган тази 
информация се предоставя на 
потенциалния купувач с помощта на 
уебсайтове, ръководства за лесовъди и 
други подходящи средства преди 
прехвърлянето на съответния ГРМ.

Изменение 52

Предложение за регламент
Член 12 – параграф 3 – алинея 2 – буква в

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) базов източник; в) вид базов източник;

Изменение 53

Предложение за регламент
Член 12 – параграф 3 – алинея 2 – буква й

Текст, предложен от Комисията Изменение

й) при категориите „окачествен“ и 
„изпитан“ — информация за мястото 
на производство на клона(овете) или на 
клоновата(ите) колекция(и), когато е 
уместно.

й) при категориите „окачествен“ и 
„изпитан“ — информация за площта на 
добиване, използвана за производство 
на клона(овете) или на клоновата(ите) 
колекция(и), когато е уместно.

Изменение 54

Предложение за регламент
Член 12 – параграф 3 – алинея 2 - буква й а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

йа) допълнителна информация, ако 
е налична.
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Изменение 55

Предложение за регламент
Член 13 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Списъкът включва данните, 
определени в националните списъци, 
посочени в член 12, параграф 1, и 
отразява района на използването.

2. Списъкът включва данните, 
определени в националните списъци, 
посочени в член 12, параграф 1.

Изменение 56

Предложение за регламент
Член 13 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 13a
Производство от базов източник

1. Осигурява се проследимост от 
събирането на ГРМ до предлагането 
на пазара за крайния потребител.
2. Професионалните оператори 
уведомяват компетентния орган за 
намерението си да добиват горски 
репродуктивен материал преди 
добиването, за да може 
компетентният орган да организира 
контрол.
3. Професионалните оператори 
предоставят на компетентния орган 
записи, документиращи добиването 
на ГРМ.
4. Преместването от мястото 
на добиване е разрешено само с 
основен сертификат.
5. В интерес на възможно най-
голямото генетично разнообразие в 
рамките на цялата партида семена, 
добиващият семена гарантира, че 
партидата семена е подложена на 
интензивно смесване по време на 
всички етапи на обработката преди 



RR\1299578BG.docx 27/77 PE756.013

BG

пускане на пазара или засаждане.

Изменение 57

Предложение за регламент
Член 14 – параграф 1 – алинея 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

С основния сертификат се удостоверява 
спазването на изискванията на член 4, 
параграф 2.

С основния сертификат се удостоверява 
спазването на изискванията на член 4, 
параграф 2, че ГРМ е добит от 
одобрен базов източник.

Изменение 58

Предложение за регламент
Член 14 – параграф 1 – алинея 3 – буква в a (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

ва) образец на основен сертификат 
за ГРМ, добит от колекции.

Изменение 59

Предложение за регламент
Член 14 – параграф 4 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

4а. В случай на смесване 
професионалният оператор уведомява 
компетентния орган за смесването, 
за да позволи на компетентния орган 
да наблюдава процеса на смесване.

Изменение 60

Предложение за регламент
Член 14 – параграф 6 a (нов)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

6а. Всяка държава членка следва да 
изготви и актуализира национален 
списък на издадените основни 
сертификати и да предостави този 
списък на Комисията и 
компетентните органи.

Изменение 61

Предложение за регламент
Член 15 – параграф 1 – алинея 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

По време на всички етапи на 
производството ГРМ се съхранява 
отделно според различните одобрени 
единици на базовия източник, за да се 
осигури проследяване на ГРМ до 
одобрения базов източник, от който е 
добит. ГРМ се добива от тези отделни 
одобрени единици и се предлага на 
пазара на партиди, които са достатъчно 
хомогенни и се идентифицират като 
отличаващи се от останалите партиди 
ГРМ.

По време на всички етапи на 
производството ГРМ се съхранява 
отделно според различните одобрени 
единици на базовия източник и 
основния сертификат, когато такъв е 
издаден, за да се осигури проследяване 
на ГРМ до одобрения базов източник, от 
който е добит. ГРМ се добива от тези 
отделни одобрени единици и се 
предлага на пазара на партиди, които са 
достатъчно хомогенни и се 
идентифицират като отличаващи се от 
останалите партиди ГРМ.

Изменение 62

Предложение за регламент
Член 15 – параграф 1 – алинея 2 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) номер на партидата; a) код на партидата;

Изменение 63

Предложение за регламент
Член 15 – параграф 1 – алинея 2 – буква a а (нова)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

aа) цел;

Изменение 64

Предложение за регламент
Член 15 – параграф 1 – алинея 2 – буква д

Текст, предложен от Комисията Изменение

д) базов източник; д) вид базов източник;

Изменение 65

Предложение за регламент
Член 15 – параграф 1 – алинея 2 – буква и

Текст, предложен от Комисията Изменение

i) при семенни единици — 
годината на узряване;

и) при семенни единици — 
годината на узряване, чистота, 
процент на кълняемост на чистото 
семе, тегло на 1000 чисти семена, 
брой покълнали семена на килограм и 
името на станцията за тестване на 
семена;

Изменение 66

Предложение за регламент
Член 16 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Компетентният орган издава 
официален етикет за всяка партида 
ГРМ, с който се удостоверява 
съответствието на този ГРМ с 
изискванията, посочени в член 5.

1. Компетентният орган или 
професионалният оператор под 
официален надзор на компетентен 
орган издава официален етикет за всяка 
партида ГРМ, с който се удостоверява 
съответствието на този ГРМ с член 5.
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Изменение 67

Предложение за регламент
Член 16 – параграф 1 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1а. Официалният етикет се 
отпечатва от:
a)  компетентния орган, ако това 
бъде поискано от професионалния 
оператор; или
б) професионалния оператор под 
официалния надзор на компетентния 
орган.

Изменение 68

Предложение за регламент
Член 16 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Компетентните органи 
разрешават на професионалния 
оператор да отпечатва официалния 
етикет, след като компетентният 
орган е удостоверил съответствието 
на споменатия ГРМ с изискванията, 
посочени в член 5. Професионалният 
оператор е упълномощен да отпечатва 
този етикет, ако въз основа на одит 
компетентният орган стигне до 
заключението, че операторът разполага 
с инфраструктурата и ресурсите за 
отпечатването на официалния 
етикет.

2. Професионалният оператор е 
упълномощен да издава и/или да 
отпечатва официалния етикет, ако въз 
основа на одит компетентният орган 
стигне до заключението, че операторът 
разполага с достатъчно 
компетентност, инфраструктура и 
ресурси.

Изменение 69

Предложение за регламент
Член 16 – параграф 4 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. В допълнение към 4. В допълнение към 
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информацията, изисквана съгласно 
член 15, параграф 1, официалният 
етикет съдържа цялата информация, 
посочена по-долу:

информацията, изисквана съгласно 
член 15, параграф 1, официалният 
етикет или друг документ от 
доставчика, съдържащ 
информацията, изисквана в посочения 
член, съдържа цялата информация, 
посочена по-долу:

Изменение 70

Предложение за регламент
Член 16 – параграф 4 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) името на професионалния 
оператор;

б) имената на доставящите 
професионални оператори, 
включително адрес и регистрационен 
номер, и имената на получателя, 
включително адрес;

Изменение 71

Предложение за регламент
Член 16 – параграф 4 – буква д а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

да) QR код с инструкции как да се 
полагат грижи, да се съхранява и 
засажда ГРМ.

Изменение 72

Предложение за регламент
Член 16 – параграф 5 – алинея 1 – буква в

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) цвета на етикета за 
специфични категории или други 
видове ГРМ;

заличава се
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Изменение 73

Предложение за регламент
Член 16 – параграф 5 a (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

5а. Ако професионалният 
оператор използва цветен етикет 
или документ за която и да е 
категория ГРМ, цветът на етикета 
на доставчика или на документа 
трябва да съответства на цвета, 
посочен в приложение VI.

Изменение 74

Предложение за регламент
Член 17 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

Семенните единици може да се 
предлагат на пазара само в запечатани 
опаковки, които стават негодни за 
употреба след отваряне на опаковката.

Семенните единици може да се 
предлагат на пазара само в запечатани 
опаковки, които стават негодни за 
употреба след отваряне на опаковката. 
За да се предотврати гниенето на 
ГРМ, опаковката на запечатания 
пакет може да бъде адаптирана към 
нуждите на съответния ГРМ.

Изменение 75

Предложение за регламент
Член 18 – параграф 3 – алинея 4 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

В уведомлението се посочва следната 
информация:

В уведомлението се посочва 
информацията, посочена в член 12, 
параграф 3.

a) ботаническо наименование;
б) категория;
в) базов източник;
г) регистрационен номер или по 
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целесъобразност обобщена справка, 
или идентификационен код на района 
на произход;
д) местоположение: кратко име, 
ако е подходящо, район на произход и 
обхват на географската ширина и 
дължина и на надморската височина;
е) площ: размер на източник(ци) 
на семена или на 
семепроизводствено(и) 
насаждение(я);
ж) произход: обозначение дали 
базовият източник е 
автохтонен/местен, 
неавтохтонен/неместен, или е от 
неизвестен произход. При 
неавтохтонен/неместен базов 
източник, се посочва произходът, ако 
е известен;
з) предназначение: съхранение и 
устойчиво използване на генетичните 
ресурси.

Изменение 76

Предложение за регламент
Член 19 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

Това разрешение подлежи на 
одобрение от Комисията.

За това разрешение се подава 
уведомление до Комисията.

Изменение 77

Предложение за регламент
Член 23 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Чрез дерогация от член 4 
Комисията, посредством актове за 
изпълнение, може да разреши на 
държавите членки да приемат по 
отношение на изискванията за 

1. Чрез дерогация от член 4 
Комисията, посредством актове за 
изпълнение, може да разреши на 
държавите членки да приемат по 
отношение на изискванията за 
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одобряване на базов източник и за 
производство на ГРМ по-строги 
производствени изисквания от 
посочените в този член на цялата 
територия на съответната държава 
членка или на част от нея. Тези актове 
за изпълнение се приемат в 
съответствие с процедурата по 
разглеждане, посочена в член 27, 
параграф 2.

одобряване на базов източник и за 
производство на ГРМ по-строги 
производствени изисквания от 
посочените в този член на цялата 
територия на съответната държава 
членка или на част от нея, при условие, 
че тези изисквания не забраняват, 
възпрепятстват или ограничават 
свободното движение на ГРМ, което 
е в съответствие с настоящия 
регламент. Тези актове за изпълнение 
се приемат в съответствие с 
процедурата по разглеждане, посочена в 
член 27, параграф 2.

Изменение 78

Предложение за регламент
Член 23 – параграф 3 – буква а – подточка ii

Текст, предложен от Комисията Изменение

ii) опазване на околната среда: 
адаптиране към изменението на климата 
или принос към опазването на 
биологичното разнообразие, 
възстановяване на горските екосистеми;

ii) опазване на околната среда: 
адаптиране към изменението на 
климата, подобряване на биологичното 
разнообразие или възстановяване на 
горските екосистеми или подпомагане 
на тяхното функциониране;

Изменение 79

Предложение за регламент
Член 24 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Вносът на ГРМ от трети държави 
в Съюза ще бъде разрешен само ако при 
оценката се установи, съгласно 
параграф 2, че този ГРМ отговаря на 
изисквания, еквивалентни на 
приложимите към ГРМ, произвеждан и 
предлаган на пазара в Съюза.

1. Вносът на ГРМ от трети държави 
в Съюза ще бъде разрешен само ако при 
оценката се установи, съгласно 
параграф 2, че този ГРМ отговаря на 
изисквания, еквивалентни на 
приложимите към ГРМ, произвеждан и 
предлаган на пазара в Съюза. Процесът 
на оценяване и установяване на 
еквивалентност се основава на 
подробно изследване на стандартите 
за идентичност и качество и други 
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изисквания, приложими към ГРМ. 

Изменение 80

Предложение за регламент
Член 25 – параграф 2 – буква в a (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

ва) нов основен сертификат, 
издаден от компетентния орган на 
държавата членка на вноса, който 
замества основния сертификат или 
официалния сертификат, посочен в 
буква а) след вноса, или сертификат, 
удостоверяващ съществуването на 
този нов сертификат.

Изменение 81

Предложение за регламент
Член 26 – параграф 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

5. Веднага след като приеме 
делегиран акт, Комисията нотифицира 
акта едновременно на Европейския 
парламент и на Съвета.

5. Веднага след като приеме 
делегиран акт, Комисията нотифицира 
акта едновременно на Европейския 
парламент и на Съвета. Участието на 
експерти, определени от държавите 
членки, означава, че е възможно да се 
оползотвори широк набор от 
национални експертни познания и 
гледни точки, като по този начин се 
допринася за информирано и 
балансирано вземане на решения по 
отношение на делегираните актове.

Изменение 82

Предложение за регламент
Член 28 – параграф 1 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) количествата сертифициран a) количествата ГРМ на година, за 
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ГРМ на година; които е издаден основен сертификат;

Изменение 83

Предложение за регламент
Член 28 – параграф 1 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) броя на приетите национални 
планове за действие при извънредни 
ситуации с цел подготовка за 
затруднения в снабдяването с ГРМ и 
времето, необходимо за активирането 
на тези планове за действие при 
извънредни ситуации;

б) броя на приетите национални 
планове за действие при извънредни 
ситуации на държавите членки, с цел 
подготовка за затруднения в 
снабдяването с ГРМ и времето и 
ресурсите, необходими за активирането 
на тези планове за действие при 
извънредни ситуации; 

Изменение 84

Предложение за регламент
Приложение І – таблица 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

Abies alba Mill. Abies alba Mill.

Abies cephalonica Loud. Abies cephalonica Loud.

Abies grandis Lindl. Abies grandis Lindl.

[...] [...]

Abies bornmulleriana

Acer campestre

Alnus cordata - Juglans regia

Eucalyptus globulus

Eucalyptus gunnii

Eucalyptus hybride gunnii x 
dalrympleana

Eucalyptus nitens

Juglans major x regia

Juglans nigra

Juglans nigra x regia
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Malus sylvestris

Pinus taeda

Populus nigra

Populus tremula

Sorbus domestica

Sorbus torminalis

[...] [...]

Robinia pseudoacacia L. Robinia pseudoacacia L.

Tilia cordata Mill. Tilia cordata Mill.

Tilia platyphyllos Scop. Tilia platyphyllos Scop.

Изменение 85

Предложение за регламент
Приложение II – част Б – точка 2 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

Източникът на посевен материал или 
семепроизводственото насаждение се 
състои от една или повече групи 
дървета. Тези дървета трябва да бъдат 
добре разпределени и достатъчно 
многобройни, за да се поддържа 
генетичното разнообразие и да се 
осигури подходящо кръстосано 
опрашване между дърветата в 
посочените източници на посевен 
материал или семепроизводствени 
насаждения.

Източникът на посевен материал или 
семепроизводственото насаждение се 
състои от една или повече групи 
дървета (насаждения) или 
индивидуално насаждение. Тези 
дървета от източник на посевен 
материал или семепроизводствено 
насаждение трябва да бъдат добре 
разпределени и достатъчно 
многобройни, за да се поддържа 
генетичното разнообразие и да се 
осигури подходящо кръстосано 
опрашване между дърветата в 
посочените източници на посевен 
материал или семепроизводствени 
насаждения.

Изменение 86

Предложение за регламент
Приложение II – част Б – точка 4 – буква а
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Текст, предложен от Комисията Изменение

a) Дърветата са подходящо 
приспособени към климатичните и 
екологичните условия, включително 
биотичните и абиотичните фактори, 
преобладаващи в региона на произход.

a) Дърветата са подходящо 
приспособени към климатичните и 
екологичните условия, включително 
биотичните и абиотичните фактори, 
преобладаващи в региона на произход, 
както и маргинални популации, 
демонстриращи локално 
приспособяване към по-екстремни 
биотични и абиотични фактори.

Изменение 87

Предложение за регламент
Приложение II – буква Б – точка 4 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) Дърветата са практически без 
вредители и симптоми на заразяване.

б) Дърветата са практически без 
вредители по качеството и симптоми 
на заразяване.

Изменение 88

Предложение за регламент
Приложение III – буква Б – точка 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Изолация: 
Семепроизводственото насаждение е 
достатъчно отдалечено от 
семепроизводствени насаждения с лошо 
качество от същия или близкородствен 
вид, които могат да създават хибриди с 
този вид. Това изискване трябва да се 
спазва особено стриктно, когато 
семепроизводствените насаждения 
около автохтонни/местни 
семепроизводствени насаждения са 
неавтохтонни/неместни или са с 
неизвестен произход.

2. Изолация: 
Семепроизводственото насаждение е 
достатъчно отдалечено от 
семепроизводствени насаждения с лошо 
качество от същия или свързан 
близкородствен вид, които могат да 
създават хибриди с този вид. Това 
изискване трябва да се спазва особено 
стриктно, когато семепроизводствените 
насаждения около автохтонни/местни 
семепроизводствени насаждения са 
неавтохтонни/неместни или са с 
неизвестен произход.
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Изменение 89

Предложение за регламент
Приложение III – част Б – точка 6 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) Дърветата трябва да са 
практически без вредители и симптоми 
на заразяване и да демонстрират 
устойчивост на неблагоприятните 
условия на мястото, където растат.

б) Дърветата трябва да са 
практически без вредители по 
качеството и симптоми на заразяване 
и да демонстрират устойчивост на 
неблагоприятните климатични и 
специфични за мястото условия на 
мястото, където растат.

Изменение 90

Предложение за регламент
Приложение IV – точка 1 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) Професионалният оператор 
избира присадките от отделните 
клонове или фиданките от различните 
фамилии поради изключителните им 
характеристики и отдава необходимото 
значение на изискванията, посочени в 
точки 4 и 6—9 от раздел Б на 
приложение III, като взема предвид 
конкретната цел, за която ще се 
използва полученият ГРМ.

б) Присадките от отделните 
клонове или фиданките от различните 
фамилии се избират поради 
изключителните им характеристики и се 
отдава необходимото значение на 
изискванията, посочени в точки 4 и 6—9 
от раздел Б на приложение III, като се 
взема предвид конкретната цел, за която 
ще се използва полученият ГРМ.

Изменение 91

Предложение за регламент
Приложение IV – точка 1 – буква д

Текст, предложен от Комисията Изменение

д) Професионалният оператор 
управлява семепроизводствените 
градини и събира семената по начин, 
който да осигурява постигането на 
целите, за които е предназначена 
градината. Когато 

д) Семепроизводствените градини 
се управляват, а семената се събират 
по начин, който да осигурява 
постигането на целите, за които е 
предназначена градината. Когато 
семепроизводствената градина е 
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семепроизводствената градина е 
предназначена за производството на 
изкуствени хибриди, процентното 
съдържание на хибридите в ГРМ е 
определено с помощта на контролно 
изпитване.

предназначена за производството на 
изкуствени хибриди, процентното 
съдържание на хибридите в ГРМ е 
определено с помощта на контролно 
изпитване.

Изменение 92

Предложение за регламент
Приложение IV – точка 2 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) Професионалният оператор 
подбира родителите поради 
изключителните им характеристики или 
поради комбинативната им способност. 
В случай на подбор, основан на 
изключителността на характеристиките, 
се отдава необходимото значение на 
изискванията, посочени в точки 4 и 6—9 
от раздел Б на приложение III, като се 
взема предвид конкретната цел, за която 
ще се използва полученият ГРМ.

a) Родителите се подбират 
поради изключителните им 
характеристики или поради 
комбинативната им способност. В 
случай на подбор, основан на 
изключителността на характеристиките, 
се отдава необходимото значение на 
изискванията, посочени в точки 4 и 6—9 
от раздел Б на приложение III, като се 
взема предвид конкретната цел, за която 
ще се използва полученият ГРМ.

Изменение 93

Предложение за регламент
Приложение V – точка 1 – буква а – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

Професионалните оператори 
подготвят, планират и провеждат 
изпитванията, предвидени за 
одобряването на базовия източник. Те 
тълкуват резултатите от тези 
изпитвания в съответствие с 
международно признатите процедури. 
При сравнителните изпитвания 
професионалният оператор сравнява 
изпитвания ГРМ с един или, за 
предпочитане, с няколко одобрени или 
предварително избрани еталона, както е 
описано в точка 3, буква б).

Професионалните оператори докладват 
източника, методите и резултатите 
от изпитванията на компетентния 
орган, отговарящ за одобряването на 
базовия източник. Представените 
резултати се анализират в 
съответствие с международно 
признатите процедури. При 
сравнителните изпитвания се използва 
един или, за предпочитане, няколко 
одобрени или предварително избрани 
еталона, както е описано в точка 3, 
буква б).
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Изменение 94

Предложение за регламент
Приложение V – точка 1 – буква а а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

aа) трябва да бъдат изпълнени 
минимален брой зони на изпитване с 
минимален размер за дървесни видове, 
изброени в приложение I.

Изменение 95

Предложение за регламент
Приложение V – точка 1 – буква б – подточка i

Текст, предложен от Комисията Изменение

i) Професионалният оператор 
разработва изпитвания за оценка на 
съответните характеристики, посочени в 
точка ii), и ги посочва за всяко 
изпитване в протоколите от 
изпитванията.

i) Изпитванията се разработват 
за оценка на съответните 
характеристики, посочени в точка ii), и 
се посочват за всяко изпитване в 
протоколите от изпитванията.

Изменение 96

Предложение за регламент
Приложение V – точка 1 – буква в – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

Професионалният оператор води 
документация, описваща 
изпитваните обекти, включително 
местоположението им, климата, 
почвата, миналите употреби, 
създаването им, управлението и 
евентуални настъпили увреждания в 
резултат от абиотични/биотични 
фактори. При поискване той 
предоставя достъп до тези документи 
на компетентния орган. Компетентният 
орган записва възрастта на базовия 

Професионалният оператор представя 
цялата информация, необходима за 
оценка на резултатите от 
изпитванията, включително 
местоположението им, климата, 
почвата, миналите употреби, 
създаването им, управлението и 
евентуални настъпили увреждания в 
резултат от абиотични/биотични 
фактори. Професионалният оператор 
предоставя тези документи на 
компетентния орган. Компетентният 
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източник и на ГРМ, както и резултатите 
по време на оценката.

орган записва възрастта на базовия 
източник и на ГРМ, както и резултатите 
по време на оценката.

Изменение 97

Предложение за регламент
Приложение V – точка 1 – буква г – подточка i

Текст, предложен от Комисията Изменение

i) Професионалният оператор 
отглежда, засажда и управлява всяка 
проба от ГРМ по идентичен начин, 
доколкото видовете растителен 
материал позволяват това.

i) Всяка проба от ГРМ се 
отглежда, засажда и управлява по 
идентичен начин, доколкото видовете 
растителен материал позволяват това.

Изменение 98

Предложение за регламент
Приложение V – точка 1 – буква г – подточка ii

Текст, предложен от Комисията Изменение

ii) Професионалният оператор 
създава валиден от статистическа гледна 
точка дизайн за всеки експеримент с 
достатъчен брой дървета, така че да 
може да се извърши оценка на 
отличителните характеристики на всеки 
изследван компонент.

ii) Всеки експеримент се създава в 
рамките на валиден от статистическа 
гледна точка дизайн, така че да може да 
се извърши оценка на отличителните 
характеристики на всеки изследван 
компонент.

Изменение 99

Предложение за регламент
Приложение V – точка 1 – буква д – подточка i

Текст, предложен от Комисията Изменение

i) Професионалният оператор 
анализира данните от експериментите, 
като използва международно признати 
статистически методи, и представя 
резултатите за всяка изследвана 
характеристика.

i) Данните от експериментите се 
анализират, като се използват 
международно признати статистически 
методи, и се представят резултатите за 
всяка изследвана характеристика.
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Изменение 100

Предложение за регламент
Приложение V – точка 2 – буква г – подточка i

Текст, предложен от Комисията Изменение

i) Данните от пресмятанията във 
връзка с оцененото превъзходството на 
ГРМ се сравняват по отношение на една 
характеристика или на набор от 
характеристики с популацията, 
определена за еталон. 
Професионалният оператор включва 
определение за популация еталон в 
развъдната програма и описва тази 
популация, определена за еталон, в 
докладите от изпитванията.

i) Данните от пресмятанията във 
връзка с оцененото превъзходството на 
ГРМ се сравняват по отношение на една 
характеристика или на набор от 
характеристики с популацията, 
определена за еталон. Популацията 
еталон се определя и описва в 
докладите от изпитванията.

Изменение 101

Предложение за регламент
Приложение V – точка 3 – буква в – подточка ii

Текст, предложен от Комисията Изменение

ii) Професионалният оператор 
представя доклад, ако за някои важни 
от екологична или икономическа гледна 
точка характеристики се получават 
значително по-лоши резултати, 
отколкото за еталоните, и въздействието 
на посочените характеристики се 
компенсира от благоприятните 
характеристики.

ii) Докладва се, ако за някои важни 
от екологична или икономическа гледна 
точка характеристики се получават 
значително по-лоши резултати, 
отколкото за еталоните, и въздействието 
на посочените характеристики се 
компенсира от благоприятните 
характеристики.
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ИЗЛОЖЕНИЕ НА МОТИВИТЕ

Досега горският репродуктивен материал (ГРМ) е бил регулиран с регламенти (ЕС) 
2016/2031 и 2017/625 и Директива 1999/105/ЕО. 

С настоящото предложение Комисията обединява и актуализира предишните правни 
актове в единна правна рамка, като същевременно взема предвид новите научни и 
технологични открития във връзка с ГРМ.

Докладчикът изразява най-общо съгласие с предложението на Комисията и приветства 
разделянето на растителния и горския репродуктивен материал, които понастоящем се 
разглеждат в два различни регламента. 

Докладчикът оценява положително структурата на регламента, тъй като той подобрява 
настоящата рамка и нейното прилагане. Докладчикът е съгласен с дерогациите при 
затруднения в снабдяването и за научноизследователски цели. Тези дерогации отчитат 
сложния контекст на ГРМ и управлението на горите в Европейския съюз, като зачитат 
регионалните различия и съществуващите партньорства между местните органи и 
научноизследователските институти. Докладчикът обаче подчертава, че не е възможно 
да се съберат всички сортове за съхранение съгласно член 6 поради сложността на 
горския материал в сравнение с растителния репродуктивен материал.

По отношение на етикетирането, уредено в член 16, с настоящото предложение се 
подобряват подходът, връзката и издаването на разрешение между компетентния орган 
и крайния оператор. Докладчикът предлага засилване на ролята на компетентния орган 
и нова структура за процедурата по издаване на разрешение по отношение на 
етикетирането, като се позовава на действащия Регламент 2016/2031.

Що се отнася до ролята на компетентния орган съгласно член 19, докладчикът 
предлага, въпреки че Комисията следва да бъде уведомена за дерогацията, тя да не 
подлежи на одобрение от страна на Комисията. 

Докладчикът е уверен, че с настоящото предложение и предложените изменения към 
него можем да постигнем целта за единен регламент относно ГРМ, който да подобри 
положението на производителите, горските стопани, участниците на пазара, 
изследователите и компетентните органи.
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ПРИЛОЖЕНИЕ: СУБЕКТИ ИЛИ ЛИЦА,
ПРЕДОСТАВИЛИ ИНФОРМАЦИЯ НА ДОКЛАДЧИКА

В съответствие с член 8 от приложение I към Правилника за дейността докладчикът 

декларира, че в хода на изготвяне на доклада до приемането му в комисия е получена 

информация от следните субекти или лица:

Субект и/или лице
IFOAM Organics Europe
Bayerische Pflanzenzucht- und Saatbauverbände
COCERAL
KWS SAAT SE & Co. KGaA
Euroseeds
CropLife Europe
ARCHE NOAH, Gesellschaft für die Erhaltung der Kulturpflanzenvielfalt und ihre 
Entwicklung
Copa & Cogeca
Eustafor
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СТАНОВИЩЕ НА КОМИСИЯТА ПО ОКОЛНА СРЕДА, ОБЩЕСТВЕНО ЗДРАВЕ 
И БЕЗОПАСНОСТ НА ХРАНИТЕ

на вниманието на комисията по земеделие и развитие на селските райони

Предложение за регламент на Европейския парламент и на Съвета относно 
производството и предлагането на пазара на горски репродуктивен материал, за 
изменение на регламенти (ЕС) 2016/2031 и (ЕС) 2017/625 на Европейския парламент и 
на Съвета и за отмяна на Директива 1999/105/ЕО на Съвета (Регламент относно горския 
репродуктивен материал)
(COM(2023)0415 – C9-0237/2023 – 2023/0228(COD))

Докладчик по становище: Кристоф Клержо 

КРАТКА ОБОСНОВКА

Горският репродуктивен материал (ГРМ) представлява основен ресурс за устойчивостта 
на европейските гори, които заемат над 43% от нашата територия. Предвид особеностите 
на управлението на горите напълно оправдано е ГРМ да се ползват с отделно регулиране 
от растителния репродуктивен материал, който се отнася за земеделската земя.    

Горите страдат значително от изменението на климата, като повтарящите се горещи 
вълни, суши, пожари, бури, огнища на болести и вредители оказват пряко въздействие 
върху горските насаждения. Възможността да се мобилизират различни ГРМ, които са 
най-адаптирани към техните територии, като същевременно се извлича полза от 
способността им за адаптиране към изменението на климата чрез използване на високата 
им степен на вътревидово генетично разнообразие, е сред важните лостове за справяне с 
екстремни събития. Ако обменът между различни региони на произход може да 
представлява интерес по-специално за увеличаване на разнообразието, следва най-
напред да се акцентира върху генетичния потенциал на видовете от съответния регион, 
за да се ограничат рисковете от неправилно адаптиране.  

Основният напредък на този регламент се състои в това, че всяка държава членка 
установява стратегия, за да гарантира, че няма да изчерпи запасите си по отношение на 
ГРМ. Въпреки това вашият докладчик счита, че за да се избегне злоупотребата с 
дерогационни мерки, най-добрият начин за подготовка за управление на вече 
повтарящите се кризи е да се въведат превантивни мерки, за да се повиши устойчивостта 
на инфраструктурите за съхранение на семена (шишарки, съплодия, плодове и семена) и 
разсадниците. 
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Докладчикът предлага също така да се подобрят критериите, свързани с устойчивостта 
по отношение на подбора, като се уточни, че потенциалът за адаптиране зависи преди 
всичко от генетичното разнообразие в рамките на съответния дървесен вид. Важно е да 
се напомни и че, като се има предвид високата степен на несигурност във връзка със 
сценариите за глобално затопляне, многовидовите насаждения очевидно ще имат по-
малък риск от неправилно адаптиране към изменението на климата.     

Докладчикът предлага също така да се разшири определението за ГРМ към части от 
растения, фиданки и разсад, да се създаде определение за агролесовъдство и да се 
увеличи броят на видовете в приложение I.

ИЗМЕНЕНИЯ

Комисията по околна среда, обществено здраве и безопасност на храните приканва 
водещата комисия по земеделие и развитие на селските райони да вземе предвид 
следните изменения:

Изменение 1

Предложение за регламент
Съображение 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

(4) Целта на схемата на ОИСР за 
горските семена и растения е да се 
насърчи производството и използването 
на семена, части от растения и растения, 
които са събрани, обработени и се 
предлагат на пазара по начин, 
осигуряващ високо качество и 
наличност на ГРМ. Поради 
продължителността на жизнения цикъл 
на горите и поради разходите за 
създаване на насаждения и за 
дългосрочни инвестиции в горите е от 
съществено значение горските стопани 
да получават напълно надеждна 
информация за произхода и генетичните 
характеристики на ГРМ, който 
използват в насажденията. Схемата на 
ОИСР за горските семена и растения 
отговаря на тази необходимост чрез 
предвидените изисквания за 
сертифициране и проследимост. Тя 
играе важна роля за приспособяването 

(4) Целта на схемата на ОИСР за 
горските семена и растения е да се 
насърчи производството и използването 
на семена, части от растения и растения, 
които са събрани, обработени и се 
предлагат на пазара по начин, 
осигуряващ високо качество и 
наличност на ГРМ. Поради 
продължителността на жизнения цикъл 
на горите и поради разходите за 
създаване на насаждения и за 
дългосрочни инвестиции в горите е от 
съществено значение горските стопани 
да получават напълно надеждна 
информация за произхода и генетичните 
характеристики на ГРМ, който 
използват в насажденията. Схемата на 
ОИСР за горските семена и растения 
отговаря на тази необходимост чрез 
предвидените изисквания за 
сертифициране и проследимост. Тя 
играе важна роля за приспособяването 
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на световните гори към променящите се 
климатични условия. Специално 
внимание се отделя на опазването на 
видовото разнообразие и осигуряването 
на висока степен на генетично 
разнообразие в границите на видовете и 
на партидите семена, като по този начин 
се повишава адаптивният потенциал на 
ГРМ за бъдещо презасаждане на 
дървета на дадена площ („повторно 
залесяване“) и за създаване на нови 
гори („залесяване“). Може да се наложи 
да се извърши повторно залесяване, 
когато части от съществуваща гора са 
били засегнати от екстремни 
метеорологични явления, горски 
пожари, огнища на болести и вредители 
или други бедствия.

на световните гори към променящите се 
климатични условия. Специално 
внимание се отделя на опазването на 
видовото разнообразие и осигуряването 
на висока степен на генетично 
разнообразие в границите на видовете и 
на партидите семена, като по този начин 
се повишава адаптивният потенциал на 
ГРМ за бъдещо презасаждане на 
дървета на дадена площ („повторно 
залесяване“) и за създаване на нови 
гори („залесяване“). Може да се наложи 
да се извърши повторно залесяване, 
когато части от съществуваща гора са 
били засегнати от екстремни 
метеорологични явления, горски 
пожари, огнища на болести и вредители 
или други бедствия, както и когато все 
още преобладават неустойчиви 
методи за управление на горите, 
основани на гола сеч.

Изменение 2

Предложение за регламент
Съображение 6

Текст, предложен от Комисията Изменение

(6) В Регламент (ЕС) 2021/1119 се 
изисква от съответните институции на 
Съюза и от държавите членки да 
гарантират постоянен напредък в 
повишаването на адаптивната 
способност, укрепването на 
устойчивостта и намаляването на 
уязвимостта към изменението на 
климата. Ето защо една от целите на 
Новата стратегия на ЕС за адаптиране 
към изменението на климата е да се 
повиши капацитетът на Съюза за 
адаптиране към изменението на 
климата, като, наред с останалото, се 
изменят правилата за ГРМ. Със 
законодателството на Съюза следва да 
се насърчават производството и 
предлагането на пазара на ГРМ в целия 
Съюз. За тази цел следва да се 

(6) В Регламент (ЕС) 2021/1119 се 
изисква от съответните институции на 
Съюза и от държавите членки да 
гарантират постоянен напредък в 
повишаването на адаптивната 
способност, укрепването на 
устойчивостта и намаляването на 
уязвимостта към изменението на 
климата. Ето защо една от целите на 
Новата стратегия на ЕС за адаптиране 
към изменението на климата е да се 
повиши капацитетът на Съюза за 
адаптиране към изменението на 
климата, като, наред с останалото, се 
изменят правилата за ГРМ. Със 
законодателството на Съюза следва да 
се насърчават производството и 
предлагането на пазара на ГРМ в целия 
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премахне възможността държавите 
членки да ограничават одобряването 
на някои базови източници и да 
забраняват предлагането на пазара на 
определен ГРМ на крайни 
потребители, както е предвидено в 
Директива 1999/105/ЕО.

Съюз.

Изменение 3

Предложение за регламент
Съображение 7

Текст, предложен от Комисията Изменение

(7) Основни цели на Новата 
стратегия на ЕС за горите за 2030 г. ще 
бъдат ефективното залесяване и 
опазване и възстановяване на горите в 
Съюза, за да се спомогне за повишаване 
на поглъщането на CO2, намаляване на 
случаите и размерите на горските 
пожари и за насърчаване на 
биоикономиката при пълно зачитане на 
екологичните принципи, които 
благоприятстват биологичното 
разнообразие. Осигуряването на 
възстановяването на горите и 
засиленото устойчиво управление на 
горите са от съществено значение за 
адаптирането към изменението на 
климата и устойчивостта на горите. В 
тази връзка в Новата стратегия на ЕС за 
горите се посочва, че за адаптирането на 
горите към изменението на климата и 
възстановяването на горите след 
свързани с климата щети ще бъдат 
необходими големи количества 
подходящ ГРМ. Това означава, че е 
необходимо да се положат усилия за 
осигуряването и за устойчивото 
използване на горските генетични 
ресурси, от които зависи създаването на 
едно по-устойчиво на климатичните 
промени горско стопанство. 
Необходими са също така усилия за 
увеличаване на производството и на 
наличността на такъв ГРМ, за 

(7) Основни цели на Новата 
стратегия на ЕС за горите за 2030 г. ще 
бъдат ефективното залесяване и 
опазване и възстановяване на горите в 
Съюза, за да се спомогне за повишаване 
на поглъщането на CO2, намаляване на 
случаите и размерите на горските 
пожари и за насърчаване на 
биоикономиката при пълно зачитане на 
екологичните принципи, които 
благоприятстват биологичното 
разнообразие. Осигуряването на 
възстановяването на горите и 
засиленото устойчиво управление на 
горите са от съществено значение за 
адаптирането към изменението на 
климата и устойчивостта на горите. В 
тази връзка в Новата стратегия на ЕС за 
горите се посочва, че в допълнение към 
адаптивното възстановяване и 
основаните на екосистемите 
практики на управление на горите, 
адаптирането на горите към 
изменението на климата и 
възстановяването на горите след 
свързани с климата щети ще бъдат 
необходими и големи количества 
подходящ ГРМ. Това означава, че е 
необходимо да се положат усилия за 
осигуряването и за устойчивото 
използване на горските генетични 
ресурси, от които зависи създаването на 
едно по-устойчиво на климатичните 
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осигуряване на по-точна информация 
относно пригодността му за 
климатичните и екологичните условия и 
за увеличаване на съвместното му 
производство и обмен през 
националните граници в рамките на 
Съюза. Поради това от 
професионалните оператори следва да 
се изисква да предоставят на 
потребителите предварителна 
информация относно пригодността на 
ГРМ за климатичните и екологичните 
условия.

промени горско стопанство. 
Необходими са също така усилия за 
увеличаване на производството и на 
наличността на такъв ГРМ, за 
осигуряване на по-точна информация 
относно пригодността му за 
климатичните и екологичните условия и 
за увеличаване на съвместното му 
производство и обмен през 
националните граници в рамките на 
Съюза. Поради това от 
професионалните оператори следва да 
се изисква да предоставят на 
потребителите предварителна 
информация относно пригодността на 
ГРМ за климатичните и екологичните 
условия.

Изменение 4

Предложение за регламент
Съображение 8

Текст, предложен от Комисията Изменение

(8) Стратегията на ЕС за 
биологичното разнообразие за 2030 г. 
има за цел до 2030 г. да започне 
възстановяването на биологичното 
разнообразие в Съюза. В рамките на 
тази стратегия в законодателството на 
Съюза трябва да се отдели специално 
внимание на опазването на видовото 
разнообразие и да се осигури висока 
степен на генетично разнообразие в 
границите на видовете и на партидите 
семена. Целта е да се улесни 
снабдяването с генетично разнообразен 
ГРМ с високо качество, приспособен 
към текущите и прогнозните бъдещи 
климатични условия. Опазването и 
подобряването на биологичното 
разнообразие на горите, включително на 
генетичното разнообразие на дърветата, 
са от съществено значение за 
устойчивото им управление и за 
спомагане за адаптирането на горите 
към изменението на климата. 

(8) Стратегията на ЕС за 
биологичното разнообразие за 2030 г. 
има за цел до 2030 г. да започне 
възстановяването на биологичното 
разнообразие в Съюза. В рамките на 
тази стратегия в законодателството на 
Съюза трябва да се отдели специално 
внимание на опазването на видовото 
разнообразие и да се осигури висока 
степен на генетично разнообразие в 
границите на видовете и на партидите 
семена. Целта е да се улесни 
снабдяването с генетично разнообразен 
ГРМ с високо качество, приспособен 
към текущите и прогнозните бъдещи 
климатични условия. Опазването и 
подобряването на биологичното 
разнообразие на горите, включително на 
генетичното разнообразие на дърветата, 
са от съществено значение за 
устойчивото им управление и за 
спомагане за адаптирането на горите 
към изменението на климата. 
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Дървесните видове и изкуствените 
хибриди съгласно настоящия регламент 
следва да са генетично подходящи за 
местните условия и да са с високо 
качество.

Напротив, неподходящият избор на 
състав на горските видове може да 
причини или да ускори бедствията в 
горите, като превърне горите, които 
биха действали като поглътители на 
въглерод, ако бъдат правилно 
управлявани, в източник на 
допълнителни емисии на CO2. 
Дървесните видове и изкуствените 
хибриди съгласно настоящия регламент 
следва да са генетично подходящи за 
местните условия, като се отчитат в 
пълна степен вече настъпилите 
климатични промени, и да са с високо 
качество.

Изменение 5

Предложение за регламент
Съображение 15

Текст, предложен от Комисията Изменение

(15) Целта на настоящия регламент е 
да се гарантира производството и 
предлагането на пазара на ГРМ с високо 
качество. Потребителите следва да 
бъдат информирани преди закупуването 
на ГРМ за пригодността на този ГРМ за 
климатичните и екологичните условия 
на района, в който ще се използва, за да 
се спомогне за създаването на 
устойчиви гори и за възстановяването 
на горските екосистеми.

(15) Целта на настоящия регламент е 
да се гарантира производството и 
предлагането на пазара на ГРМ с високо 
качество. Потребителите следва да 
бъдат информирани преди закупуването 
на ГРМ за пригодността на този ГРМ за 
климатичните и екологичните условия 
на района, в който ще се използва, за да 
се спомогне за създаването на 
устойчиви и продуктивни гори и за 
подобряване на функционирането на 
горските екосистеми.

Изменение 6

Предложение за регламент
Съображение 26

Текст, предложен от Комисията Изменение

(26) Базовият източник, който е 
предназначен за производството на ГРМ 
от категорията „изпитан“, следва да 
отговаря на възможно най-строгите 

(26) Базовият източник, който е 
предназначен за производството на ГРМ 
от категорията „изпитан“, следва да 
отговаря на възможно най-строгите 



RR\1299578BG.docx 53/77 PE756.013

BG

изисквания. Определянето на 
превъзходството на ГРМ следва да се 
извърши чрез сравняването му с един 
или, за предпочитане, с няколко 
одобрени или предварително избрани 
еталона. Професионалният оператор 
избира тези еталони в зависимост от 
целта, за която ще се използва ГРМ от 
категорията „изпитан“. Във връзка с 
това, ако посоченият ГРМ е 
предназначен за адаптиране към 
изменението на климата, той ще бъде 
сравнен с еталони, които имат добри 
показатели по отношение на 
приспособяването към местните 
климатични и екологични 
условия (например практически без 
вредители и симптоми на заразяване). 
След избора на компонентите на 
базовия източник професионалният 
оператор следва да докаже 
превъзходството на ГРМ чрез 
сравнителни изпитвания или да оцени 
превъзходството му с помощта на 
оценка на генетичните компоненти 
на този базов източник. 
Компетентният орган следва да участва 
във всеки етап от този процес. Той 
следва да одобри дизайна на 
експеримента и изпитванията за 
одобряване на базовия източник, да 
провери документацията, предоставена 
от професионалния оператор, и да 
одобри резултатите от изпитванията 
относно превъзходството на ГРМ или 
генетичната оценка — според случая. 
Това е необходимо с цел привеждане в 
съответствие с приложимите 
международни стандарти съгласно 
Схемата на ОИСР за горските семена и 
растения и други приложими 
международни стандарти, както и с 
оглед съобразяването с опита, натрупан 
при прилагането на 
Директива 1999/105/ЕО.

изисквания. Определянето на 
превъзходството на ГРМ следва да се 
извърши чрез сравняването му с един 
или, за предпочитане, с няколко 
одобрени или предварително избрани 
еталона. Професионалният оператор 
избира тези еталони в зависимост от 
целта, за която ще се използва ГРМ от 
категорията „изпитан“. За всички цели 
ГРМ ще бъде сравнен с еталони, които 
имат добри показатели по отношение на 
приспособяването към местните 
климатични и екологични условия, тъй 
като устойчивостта спрямо 
изменението на климата е от 
значение за всички цели. След избора 
на компонентите на базовия източник 
професионалният оператор следва да 
докаже превъзходството на ГРМ чрез 
сравнителни изпитвания. 
Компетентният орган следва да участва 
във всеки етап от този процес. Той 
следва да одобри дизайна на 
експеримента и изпитванията за 
одобряване на базовия източник, да 
провери документацията, предоставена 
от професионалния оператор, и да 
одобри резултатите от изпитванията 
относно превъзходството на ГРМ. Това 
е необходимо с цел привеждане в 
съответствие с приложимите 
международни стандарти съгласно 
Схемата на ОИСР за горските семена и 
растения и други приложими 
международни стандарти, както и с 
оглед съобразяването с опита, натрупан 
при прилагането на 
Директива 1999/105/ЕО.

Изменение 7
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Предложение за регламент
Съображение 27

Текст, предложен от Комисията Изменение

(27) За оценката на базовия източник, 
предназначен за производството на ГРМ 
от категорията „изпитан“, са 
необходими средно 10 години. С цел да 
се осигури по-бърз достъп до пазара на 
ГРМ от категорията „изпитан“, докато 
оценяването на базовия източник все 
още продължава, държавите членки 
следва да имат възможност временно да 
одобряват такъв базов източник за 
максимален срок от 10 години за 
цялата си територия или за част от 
нея. Това одобрение следва да бъде 
предоставяно само ако предварителните 
резултати от генетичната оценка или 
от сравнителните изпитвания показват, 
че посоченият базов източник ще 
отговаря на изискванията на настоящия 
регламент, когато изпитванията бъдат 
завършени. Тази ранна оценка следва да 
се преразгледа след максимум десет 
години.

(27) За оценката на базовия източник, 
предназначен за производството на ГРМ 
от категорията „изпитан“, са 
необходими средно 10 години. С цел да 
се осигури по-бърз достъп до пазара на 
ГРМ от категорията „изпитан“, докато 
оценяването на базовия източник все 
още продължава, държавите членки 
следва да имат възможност временно да 
одобряват такъв базов източник за 
максимален срок от 10 години за 
примерен парцел. Това одобрение 
следва да бъде предоставяно само ако 
предварителните резултати от 
сравнителните изпитвания показват, че 
посоченият базов източник ще отговаря 
на изискванията на настоящия 
регламент, когато изпитванията бъдат 
завършени. Тази ранна оценка следва да 
се преразгледа след максимум десет 
години.

Изменение 8
Предложение за регламент
Съображение 28 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(28a) Регламентът следва да се 
стреми да превърне „Едно здраве“ в 
интегриран, обединяващ подход, 
който има за цел устойчиво 
балансиране и оптимизиране на 
здравето на хората, животните, 
растенията и екосистемите. 
Подходът признава, че здравето на 
хората, домашните и дивите 
животни, растенията и околната 
среда като цяло, включително и 
екосистемите, са тясно 
взаимосвързани и взаимозависими.
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Изменение 9

Предложение за регламент
Съображение 38

Текст, предложен от Комисията Изменение

(38) Всяка държава членка следва да 
изготви и да актуализира план за 
действие при извънредни ситуации с 
цел да се осигури достатъчно 
количество ГРМ за залесяване на 
площи, засегнати от екстремни 
метеорологични явления, горски 
пожари, огнища на болести и вредители, 
бедствия или всякакви други явления. 
Следва да се определят правила за 
съдържанието на този план, за да се 
гарантира предприемането на 
проактивни и ефективни действия 
срещу такива рискове, ако се появят. 
На държавите членки следва да се 
разреши да адаптират съдържанието на 
посочения план към специфичните 
климатични и екологични условия в 
териториите им. Това изискване 
отразява и действията в областта на 
общата готовност, които държавите 
членки следва да предприемат на 
доброволна основа в рамките на 
Механизма за гражданска защита на 
Съюза31.

(38) Всяка държава членка следва да 
изготви и да актуализира план за 
действие при извънредни ситуации с 
цел да се осигури достатъчно 
количество ГРМ, да се допълни 
естественото възстановяване, на 
което следва да се даде приоритет, 
по-специално в защитените зони и 
зоните, определени в национален план 
за възстановяване, и да се помогне за 
повторното залесяване на други 
площи, засегнати от екстремни 
метеорологични явления, горски 
пожари, огнища на болести и вредители, 
бедствия или всякакви други явления, 
ако е необходимо. Следва да се 
определят правила за съдържанието на 
този план, за да се гарантира 
предприемането на ефективни действия. 
На държавите членки следва да се 
разреши да адаптират съдържанието на 
посочения план към специфичните 
климатични и екологични условия в 
териториите им. Това изискване 
отразява и действията в областта на 
общата готовност, които държавите 
членки следва да предприемат на 
доброволна основа в рамките на 
Механизма за гражданска защита на 
Съюза31.

_________________ _________________
31 Решение № 1313/2013/ЕС на 
Европейския парламент и на Съвета от 
17 декември 2013 г. относно Механизъм 
за гражданска защита на 
Съюза (OB L 347, 20.12.2013 г., 
стр. 924).

31 Решение № 1313/2013/ЕС на 
Европейския парламент и на Съвета от 
17 декември 2013 г. относно Механизъм 
за гражданска защита на 
Съюза (OB L 347, 20.12.2013 г., 
стр. 924).
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Изменение 10

Предложение за регламент
Съображение 40

Текст, предложен от Комисията Изменение

(40) Семената следва да се предлагат 
на пазара само ако отговарят на 
определени стандарти за качество. Те 
следва да бъдат етикетирани и 
предлагани на пазара единствено в 
запечатани опаковки, за да се даде 
възможност за подходящо 
идентифициране, качество и 
проследяване, както и за да се избегнат 
измами.

(40) Семената следва да се предлагат 
на пазара само ако отговарят на 
определени стандарти за качество. Те 
следва да бъдат етикетирани и 
предлагани на пазара единствено в 
запечатани опаковки, за да се даде 
възможност за подходящо 
идентифициране, качество 
и проследяване, както и за да се 
избегнат измами и замърсяване.

Изменение 11
Предложение за регламент
Член 2 – параграф 2 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) да се спомогне за създаването на 
устойчиви гори, за опазването на 
биологичното разнообразие и за 
възстановяването на горските 
екосистеми;

б) да се спомогне за създаването на 
устойчиви и продуктивни гори, за 
опазването и подобряването на 
биологичното разнообразие и за 
възстановяването на горските 
екосистеми и тяхното функциониране 
чрез насърчаване на междувидовото и 
вътревидовото генетично 
разнообразие;

Изменение 12
Предложение за регламент
Член 2 – параграф 3 – алинея 1 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) всяко развитие на техническите 
или научните познания.

б) всяко съответно развитие на 
техническите или научните познания.

Изменение 13
Предложение за регламент
Член 3 – параграф 1 – точка 1 – уводна част
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Текст, предложен от Комисията Изменение

(1) „горски репродуктивен 
материал“ („ГРМ“) означава шишарки, 
съплодия, плодове и семена, 
предназначени за производство на 
посадъчен материал, който е от 
дървесните видове и изкуствените им 
хибриди, изброени в приложение I към 
настоящия регламент, и се използва за 
залесяване, повторно залесяване и други 
видове засаждане на дървета за някоя от 
следните цели:

(1) „горски репродуктивен 
материал“ („ГРМ“) означава семенни 
единици, части от растения и 
посадъчен материал, шишарки, 
съплодия, плодове, които са от 
дървесните видове и изкуствените 
хибриди, изброени в приложение I към 
настоящия регламент, и се използват за 
залесяване, повторно залесяване и други 
видове засаждане и директно засяване 
на дървета върху земи, класифицирани 
като гори, за някоя от следните цели:

Изменение 14
Предложение за регламент
Член 3 – параграф 1 – точка 1 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) опазване на биологичното 
разнообразие;

б) опазване и подобряване на 
биологичното разнообразие;

Изменение 15
Предложение за регламент
Член 3 – параграф 1 – точка 1 – буква б а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

ба) подкрепа за функционирането 
на горските екосистеми;

Изменение 16
Предложение за регламент
Член 3 – параграф 1 – точка 1 – буква в

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) възстановяване на горските 
екосистеми;

в) възстановяване на горските 
екосистеми и други залесени земи;

Изменение 17
Предложение за регламент
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Член 3 – параграф 1 – алинея 1 – буква в a (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

вa) създаване или възстановяване 
на агролесовъдни системи;

Изменение 18
Предложение за регламент
Член 3 – параграф 1 – точка 3 a (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

3а. „агролесовъдство“ означава 
включването на дървета върху 
земеделска земя, без да се променя 
класификацията на тази земя;

Изменение 19
Предложение за регламент
Член 3 – параграф 1 – точка 47

Текст, предложен от Комисията Изменение

(47) „практически без вредители“ 
означава изцяло без вредители или 
ситуация, при която наличието на 
вредители по качеството на съответния 
ГРМ е толкова слабо, че тези вредители 
не оказват неблагоприятно въздействие 
върху качеството на този ГРМ.

(47) „практически без вредители“ 
означава без вредители или ситуация, 
при която наличието на вредители, 
засягащи качеството на съответния 
ГРМ, е толкова слабо, че тези вредители 
не оказват неблагоприятно въздействие 
върху качеството на този ГРМ.

Изменение 20
Предложение за регламент
Член 4 – параграф 2 – алинея 8 – буква д

Текст, предложен от Комисията Изменение

д) ГРМ в съответствие с 
изискванията на 
Регламент (EС) 2018/848 на 
Европейския парламент и на Съвета.

заличава се

Изменение 21
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Предложение за регламент
Член 5 – параграф 1 – буква д – подточка iii б (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

iiiб) материалът е одобрен от 
компетентния орган

Изменение 22

Предложение за регламент
Член 5 – параграф 1 – буква д – подточка iii в (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

iiiв) е етикетиран като получен 
чрез НГТ

Изменение 23
Предложение за регламент
Член 6 – параграф 1 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) ГРМ трябва да е с произход, 
който е естествено приспособен към 
местните и регионалните условия; и

б) ГРМ трябва да е с произход, 
който е естествено приспособен към 
местните и регионалните условия или 
адаптиран за целта на 
подпомаганата миграция, когато е 
приложимо; и

Изменение 24
Предложение за регламент
Член 6 – параграф 1 – буква в

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) ГРМ трябва да се събира от 
всички индивиди от базовия източник, 
за който е подадено уведомление.

в) ГРМ трябва да се събира от 
максимален брой индивиди от базовия 
източник, за който е подадено 
уведомление, и които са достатъчно 
многобройни за запазване на 
генетичното разнообразие на 
видовете.
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Изменение 25
Предложение за регламент
Член 7 – параграф 1 – алинея 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

След приемането на делегирания акт, 
посочен в параграф 2, компетентните 
органи може временно да разрешат 
пускането на пазара на ГРМ, добит от 
одобрен базов източник, който не 
отговаря на всички изисквания за 
съответната категория, посочени в 
член 5, параграф 1.

След приемането на делегирания акт, 
посочен в параграф 2, компетентните 
органи може временно да разрешат за 
период, не по-дълъг от 3 години, 
пускането на пазара на ГРМ, добит от 
одобрен базов източник, който не 
отговаря на всички изисквания за 
съответната категория, посочени в 
член 5, параграф 1.

Изменение 26
Предложение за регламент
Член 9 – заглавие

Текст, предложен от Комисията Изменение

План за действие при извънредни 
ситуации и национален регистър

План за превенция и за действие при 
извънредни ситуации и национален 
регистър

Изменение 27
Предложение за регламент
Член 9 – параграф 1 – алинея 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

Всяка държава членка изготвя един или 
повече планове за действие при 
извънредни ситуации с цел да се 
осигури достатъчно количество ГРМ за 
залесяване на площи, засегнати от 
екстремни метеорологични явления, 
горски пожари, огнища на болести и 
вредители, бедствия или всякакви други 
явления, които са подходящи и 
определени в националните оценки на 
риска, разработени в съответствие с 
член 6, параграф 1 от 
Решение № 1313/2013/ЕС39.

Всяка държава членка изготвя един или 
повече планове за превенция и за 
действие при извънредни ситуации с 
цел да се осигури достатъчно 
количество и брой видове ГРМ за 
залесяване на площи, засегнати от 
екстремни метеорологични явления, 
горски пожари, огнища на болести и 
вредители, бедствия или всякакви други 
явления, които са подходящи и 
определени в националните оценки на 
риска, разработени в съответствие с 
член 6, параграф 1 от 
Решение № 1313/2013/ЕС39.
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_________________ _________________
39 ОВ L 347, 20.12.2013 г., стр. 924. 39 ОВ L 347, 20.12.2013 г., стр. 924.

Изменение 28
Предложение за регламент
Член 9 – параграф 1 – алинея 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

Този план за действие при извънредни 
ситуации се изготвя за дървесните 
видове и изкуствените им хибриди, 
изброени в приложение I, които се 
считат за подходящи за текущите и за 
прогнозираните бъдещи климатични и 
екологични условия в съответната 
държава членка.

Този план за превенция и за действие 
при извънредни ситуации се изготвя за 
дървесните видове и изкуствените им 
хибриди, изброени в приложение I, 
които се разглеждат като подходящи 
за текущите и за прогнозираните 
бъдещи климатични и екологични 
условия в съответната държава членка 
благодарение по-специално на 
тяхното силно вътревидово 
разнообразие.

Изменение 29
Предложение за регламент
Член 9 – параграф 1 – алинея 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

В плана за действие при извънредни 
ситуации се отчита прогнозното 
бъдещо разпространение на съответните 
дървесни видове и изкуствените им 
хибриди въз основа на симулации в 
националните и/или регионалните 
климатични модели за съответната 
държава членка.

В плана за превенция и за действие при 
извънредни ситуации се отчитат 
различните сценарии за 
разпространение на съответните 
дървесни видове и изкуствените им 
хибриди въз основа на симулациите в 
националните и/или регионалните 
климатични модели за съответната 
държава членка. В него се отдава 
приоритет на презасаждането на 
многовидови гори с ГРМ, чийто 
произход е подходящ за адаптиране 
към изменението на климата.

Изменение 30
Предложение за регламент
Член 9 – параграф 2
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Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Държавите членки се 
консултират на подходящ етап с всички 
заинтересовани страни в процеса на 
изготвянето и актуализирането на тези 
планове за действие при извънредни 
ситуации.

2. Държавите членки се 
консултират на подходящ етап с всички 
заинтересовани страни, по-специално 
производители на ГРМ, собственици 
на гори, икономически участници и 
екологични сдружения, в процеса на 
изготвянето и актуализирането на тези 
планове за превенция и за действие при 
извънредни ситуации.

Изменение 31
Предложение за регламент
Член 9 – параграф 3 – алинея 1 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

Всеки план за действие при извънредни 
ситуации включва следното:

Всеки план за превенция и за действие 
при извънредни ситуации включва 
следното:

Изменение 32
Предложение за регламент
Член 9 – параграф 3 – алинея 1 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) ролята и отговорностите на 
органите, които участват в 
изпълнението на плана за действие при 
извънредни ситуации при възникване на 
явление, причиняващо голям недостиг 
на ГРМ, както и тяхната йерархия и 
процедурите за координация на 
действията, които трябва да бъдат 
предприети от компетентните органи, 
другите публични органи, органите с 
делегирани правомощия или 
физическите лица, лабораториите и 
професионалните оператори, 
включително и координацията със 
съседните държави членки и съседни 
трети държави, когато е приложимо;

a) ролята и отговорностите на 
органите, които участват в 
изпълнението на плана за превенция и 
за действие при извънредни ситуации 
при възникване на явление, 
причиняващо голям недостиг на ГРМ, 
както и тяхната йерархия и процедурите 
за координация на действията, които 
трябва да бъдат предприети от 
компетентните органи, другите 
публични органи, органите с делегирани 
правомощия или физическите лица, 
лабораториите и професионалните 
оператори, включително и 
координацията със съседните държави 
членки и съседни трети държави, когато 
е приложимо;
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Изменение 33
Предложение за регламент
Член 9 – параграф 3 – алинея 1 – буква а a (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

aa) стратегия за устойчивост, 
основана на установяването на 
уязвимости, които биха могли да 
оправдаят финансирането, 
предоставено от компетентните 
органи за превантивни мерки, по-
специално обезопасяване на местата 
за съхранение на семена и 
разсадниците, увеличаване на 
местата за съхранение и 
разсадниците.

Изменение 34
Предложение за регламент
Член 9 – параграф 3 – алинея 1 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) достъпа на компетентните органи 
до запасите от ГРМ, поддържани за 
целите на планирането при извънредни 
ситуации, до помещенията на 
професионалните оператори, по-
специално до горските разсадници и 
лабораториите, произвеждащи ГРМ, 
както и до помещенията на други 
съответни оператори и физически лица;

б) достъпа на компетентните органи 
до запасите от ГРМ, поддържани за 
целите на планирането на мерките за 
превенция и за действие при 
извънредни ситуации, до помещенията 
на професионалните оператори, по-
специално до горските разсадници и 
лабораториите, произвеждащи ГРМ, 
както и до помещенията на други 
съответни оператори и физически лица;

Изменение 35
Предложение за регламент
Член 9 – параграф 3 – алинея 1 – буква з

Текст, предложен от Комисията Изменение

з) принципите относно обучението 
на персонала на компетентните органи и 
когато е приложимо — на органите, 
публичните органи, лабораториите, 
професионалните оператори и други 

з) принципите относно обучението 
на персонала на компетентните органи и 
когато е налично и приложимо — на 
органите, публичните органи, 
лабораториите, професионалните 
оператори и други лица, посочени в 
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лица, посочени в буква а). буква а).

Изменение 36
Предложение за регламент
Член 9 – параграф 3 – алинея 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

Държавите членки редовно 
преразглеждат и, когато е 
целесъобразно, актуализират своите 
планове за действие при извънредни 
ситуации, за да вземат предвид 
техническите и научните постижения 
във връзка със симулациите в 
климатичните модели, отнасящи се до 
прогнозираното бъдещо 
разпространение на съответните 
дървесни видове и на изкуствените им 
хибриди.

Държавите членки на всеки четири 
години преразглеждат и, когато е 
целесъобразно, актуализират своите 
планове за действие при извънредни 
ситуации, за да вземат предвид 
техническите и научните постижения 
във връзка със симулациите в 
климатичните модели, отнасящи се до 
прогнозираното бъдещо 
разпространение на съответните 
дървесни видове и на изкуствените им 
хибриди.

Изменение 37
Предложение за регламент
Член 9 – параграф 4 – алинея 1 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

Държавите членки създават национален 
регистър, в който:

Държавите членки създават национален 
регистър, както е посочено в член 12, в 
който:

Изменение 38
Предложение за регламент
Член 9 – параграф 4 – алинея 1 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) се отчита прогнозното бъдещо 
разпространение на тези дървесни 
видове и на изкуствените им хибриди.

б) се отчита различните прогнозни 
потенциални сценарии за бъдещо 
разпространение на тези дървесни 
видове и на изкуствените им хибриди.

Изменение 39
Предложение за регламент
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Член 9 – параграф 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

5. Държавите членки сътрудничат 
помежду си и с всички заинтересовани 
страни при изготвянето на плановете за 
действие при извънредни ситуации, като 
обменят най-добри практики и опит, 
придобит при изготвянето на тези 
планове.

5. Държавите членки сътрудничат 
помежду си и с всички заинтересовани 
страни при изготвянето на плановете за 
превенция и за действие при 
извънредни ситуации, като обменят най-
добри практики и опит, придобит при 
изготвянето на тези планове.

Изменение 40
Предложение за регламент
Член 9 – параграф 6

Текст, предложен от Комисията Изменение

6. Държавите членки предоставят 
своите планове за действие при 
извънредни ситуации на Комисията, на 
останалите държави членки и на всички 
съответни професионални оператори 
чрез публикация във FOREMATIS.

6. Държавите членки предоставят 
своите планове за превенция и за 
действие при извънредни ситуации на 
Комисията, на останалите държави 
членки и на всички съответни 
професионални оператори чрез 
публикация във FOREMATIS.

Изменение 41

Предложение за регламент
Член 12 – параграф 3 – алинея 2 – буква и – подточка i

Текст, предложен от Комисията Изменение

i) генетично модифициран; или i) генетично модифициран 
организъм или съдържащ генетично 
модифициран организъм; или

Изменение 42

Предложение за регламент
Член 12 – параграф 3 – алинея 2 – буква и – подточка ii

Текст, предложен от Комисията Изменение

ii) растение, получено чрез НГТ; ii) растение, получено чрез НГТ, 
или съдържа растение, получено чрез 
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НГТ;

Изменение 43

Предложение за регламент
Член 12 – параграф 3 – алинея 2 – буква й а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

йа) ако е приложимо — 
съществуващите права на 
интелектуална собственост върху 
ГРМ.

Изменение 44

Предложение за регламент
Член 15 – параграф 1 – алинея 2 – буква к – подточка i

Текст, предложен от Комисията Изменение

i) генетично модифициран; i) състоящ се от или съдържащ 
генетично модифицирани организми;

Изменение 45

Предложение за регламент
Член 15 – параграф 1 – алинея 2 – буква к – подточка ii

Текст, предложен от Комисията Изменение

ii) растение, получено чрез НГТ. ii) състоящ се от или съдържащ 
растения, получени чрез НГТ.

Изменение 46

Предложение за регламент
Член 15 – параграф 1 – алинея 2 – буква к – подточка ii

Текст, предложен от Комисията Изменение

iiа) ако е приложимо — 
съществуващите права на 
интелектуална собственост върху 
ГРМ.
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Изменение 47
Предложение за регламент
Член 17 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

Семенните единици може да се 
предлагат на пазара само в запечатани 
опаковки, които стават негодни за 
употреба след отваряне на опаковката.

Семенните единици може да се 
предлагат на пазара само в запечатани 
опаковки, които стават негодни за 
употреба след отваряне на опаковката, 
за да се предотврати развалянето или 
гниенето на ГРМ.

Изменение 48

Предложение за регламент
Член 23 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Чрез дерогация от член 4 
Комисията, посредством актове за 
изпълнение, може да разреши на 
държавите членки да приемат по 
отношение на изискванията за 
одобряване на базов източник и за 
производство на ГРМ по-строги 
производствени изисквания от 
посочените в този член на цялата 
територия на съответната държава 
членка или на част от нея. Тези актове 
за изпълнение се приемат в 
съответствие с процедурата по 
разглеждане, посочена в член 27, 
параграф 2.

1. Чрез дерогация от член 4 
Комисията, посредством актове за 
изпълнение, разрешава на държавите 
членки да приемат по отношение на 
изискванията за одобряване на базов 
източник и за производство на ГРМ по-
строги производствени изисквания от 
посочените в този член на цялата 
територия на съответната държава 
членка или на част от нея. Тези актове 
за изпълнение се приемат в 
съответствие с процедурата по 
разглеждане, посочена в член 27, 
параграф 2.

Изменение 49
Предложение за регламент
Член 23 – параграф 3 – буква а – подточка ii

Текст, предложен от Комисията Изменение

ii) опазване на околната среда: 
адаптиране към изменението на климата 
или принос към опазването на 

ii) опазване на околната среда: 
адаптиране към изменението на 
климата, подобряване на биологичното 
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биологичното разнообразие, 
възстановяване на горските екосистеми;

разнообразие, възстановяване на 
горските екосистеми или подпомагане 
на функционирането на горските 
екосистеми;

Изменение 50

Предложение за регламент
 Приложение І Текст, предложен от Комисията
Abies alba Mill.
Abies cephalonica Loud.
Abies grandis Lindl.
Abies pinsapo Boiss.
Acer platanoides L.
Acer pseudoplatanus L.
Alnus glutinosa Gaertn.
Alnus incana Moench.
Betula pendula Roth.
Betula pubescens Ehrh.
Carpinus betulus L.
Castanea sativa Mill.
Cedrus atlantica Carr.
Cedrus libani A. Richard
Fagus sylvatica L.
Fraxinus angustifolia Vahl.
Fraxinus excelsior L.
Larix decidua Mill.
Larix x eurolepis Henry
Larix kaempferi Carr.
Larix sibirica Ledeb.
Picea abies Karst.
Picea sitchensis Carr.
Pinus brutia Ten.
Pinus canariensis C. Smith
Pinus cembra L.
Pinus contorta Loud
Pinus halepensis Mill.
Pinus leucodermis Antoine
Pinus nigra Arnold
Pinus pinaster Ait.
Pinus pinea L.
Pinus radiata D. Don
Pinus sylvestris L.
Populus spp. и изкуствени хибриди между тези видове
Prunus avium L.
Pseudotsuga menziesii Franco
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Изменение

Quercus cerris L.
Quercus ilex L.
Quercus petraea Liebl.
Quercus pubescens Willd.
Quercus robur L.
Quercus rubra L.
Quercus suber L.
Robinia pseudoacacia L.
Tilia cordata Mill.
Tilia platyphyllos Scop.

Abies alba Mill.
Abies bornmulleriana
Abies cephalonica Loud.
Abies grandis Lindl.
Abies pinsapo Boiss.
Acer campestre
Acer platanoides L.
Acer pseudoplatanus L.
Alnus cordata
Alnus glutinosa Gaertn.
Alnus incana Moench.
Betula pendula Roth.
Betula pubescens Ehrh.
Carpinus betulus L.
Castanea sativa Mill.
Cedrus atlantica Carr.
Cedrus libani A. Richard
Eucalyptus globulus
Eucalyptus gunni
Eucalyptus gunnii x dalrympleana hybrid
Eucalyptus nitens
Fagus sylvatica L.
Fraxinus angustifolia Vahl.
Fraxinus excelsior L.
Juglans major x regia
Juglans nigra 
Juglans nigra x regia
Juglans regia
Larix decidua Mill.
Larix x eurolepis Henry
Larix kaempferi Carr.
Larix sibirica Ledeb.
Malus sylvestris
Picea abies Karst.



PE756.013 70/77 RR\1299578BG.docx

BG

Обосновка

Изменение 51
Предложение за регламент
Приложение III – част Б – точка 6 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) Дърветата трябва да са 
практически без вредители и симптоми 
на заразяване и да демонстрират 
устойчивост на неблагоприятните 
условия на мястото, където растат.

б) Дърветата трябва да са 
практически без вредители, засягащи 
качеството, и симптоми на заразяване 
и да демонстрират устойчивост на 
неблагоприятните климатични и 
специфични за обекта условия на 
мястото, където растат.

Picea sitchensis Carr.
Pinus brutia Ten.
Pinus canariensis C. Smith
Pinus cembra L.
Pinus contorta Loud
Pinus halepensis Mill.
Pinus leucodermis Antoine
Pinus nigra Arnold
Pinus pinaster Ait.
Pinus pinea L.
Pinus radiata D. Don
Pinus sylvestris L.
Pinus taeda
Populus nigra
Populus spp. и изкуствени хибриди между тези видове
Populus tremula
Prunus avium L.
Pseudotsuga menziesii Franco
Quercus cerris L.
Quercus ilex L.
Quercus petraea Liebl.
Quercus pubescens Willd.
Quercus robur L.
Quercus rubra L.
Quercus suber L.
Robinia pseudoacacia L.
Sorbus domestica
Sorbus torminalis
Tilia cordata Mill.
Tilia platyphyllos Scop.
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ПРИЛОЖЕНИЕ: СУБЕКТИ ИЛИ ЛИЦА, ПРЕДОСТАВИЛИ ИНФОРМАЦИЯ НА 
ДОКЛАДЧИКА ПО СТАНОВИЩЕ

Субекти или лица, предоставили информация на докладчика 
UCFF - Union des Coopératives Forestières Françaises
France Bois Forêt
Office National des Fôrets
Euraf - European Agroforestry Federation
Université de Picardie
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